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Introduction

Rationale behind the book

This book is the result of many years of teaching university-level courses on
translation between Arabic and English by the authors to both native English and
Arabic speakers.

It is important to state from the outset what this book is not. It is not a grammar
book or composition manual. Nor is it a treatise on translation theory or a historical
overview of Arabic-English translation. Rather, it is intended to explain and illustrate
various questions that are of relevance to the translator who works between these two
languages. It focuses on common errors made by students and translation
practitioners in general, with an emphasis on the microstructural linguistic elements
of the translation process. The clear practical intent, however, does not mean that the
A to Z is devoid of theory or that it does not play a part in translation. In fact, theory
is everywhere and the way in which the translation mechanisms and processes are
discussed is rooted in a solid theoretical basis.

One of the questions that any author needs to ask is whether their book fills an
existing gap in the market. The answer in the case of the A to Z is that it fills several.

Firstly, it is a much-needed addition to the field of Arabic/English translation
where there is a dearth of resources.

Secondly, while the overwhelming majority of existing works concentrate on one
translation direction, the A to Z is – very much like the scripts that are used in it –
bidirectional inasmuch as it addresses problems relating to both Arabic-English and
English-Arabic translation. Naturally, the inevitable consequence is that some entries
may be more relevant to native speakers of either Arabic or English. However, it would
be wrong to presume that this is a misguided attempt to be all things to all people.
Indeed, even if the native speaker of the language may not need assistance with the
correct usage of this or that idiomatic expression, s/he will benefit from guidance on
how to translate it into the Target Language. What is more, the aim is never to discuss
grammatical points per se, but only in relation to their difficulty in translation.
Indeed, there are plenty of grammar books available for those whose appetite has been
whetted for more detail on grammatical items.

Thirdly, rather than dealing with themes or processes, the A to Z focuses on specific
translation problems, each of which is carefully contextualized and illustrated for the



most part by authentic examples culled from contemporary literature and the media
from various Arab countries.

Fourthly, the approach is one of comparative analysis, with a discussion of
grammatical, lexical and semantic aspects being viewed through the prism of
translation in order to offer the reader guidance on correct and idiomatic usage.

Translation is all about making choices, and there is rarely only one solution;
usually, the same idea may be expressed in a variety of ways. Hence, the examples in
the book often contain multiple translations of a given source text.

Target readership and aims of the book

The intended readership of the A to Z are university-level students of translation and
professional translators, alike. And while it was originally designed for those whose
mother tongue is either Arabic or English and who possess advanced proficiency in
their non-native language, it can be used by others who have attained the required
aptitude in both these languages.
More specifically, the book is aimed at:
•   developing and honing users’ ability and skills in translating between Arabic and

English;
•   enhancing idiomatic expression in both languages;
•   raising awareness of the pitfalls specific to Arabic/English translation;
•   increasing competency by providing the appropriate strategies for effective

translation.

How to use the book

The design and layout of the book are in keeping with the overall aims and the
alphabetic arrangement of all entries in the A to Z ensures ease of use both as a manual
and as a reference work for the practice of Arabic-English-Arabic translation.
Whereas the reader is expected to have a basic knowledge of grammatical concepts,
specialized linguistic terminology has been kept to a minimum. The practical
pedagogic aim of the A to Z also underlies the fact that all examples are fully vowelled
whereas the imperfect stem vowels are added in brackets to Form I verbs. e.g. 

Naturally, any selection is, to some degree, subjective, as well as being limited by
practical constraints and some readers may lament the absence (or inclusion) of this
or that point. Valid though such criticism may be, it is important to stress that in
choosing the entries, the authors were guided by their classroom experience.

Although, in theory, readers may decide to work their way through the book from
beginning to end, the layout is conducive to it being used as a reference work for
specific issues, or to ‘dip into’. As such, it is eminently suited for both independent
and classroom use. In the latter context, teachers may, for instance, choose to



concentrate on certain items that may be relevant to a text that is being discussed in
class.

Finally, a word about language variety. When dealing with a diglossic language such
as Arabic, the question that arises is, of course, which kind of Arabic. This is not the
place to enter into this highly complex issue; suffice it to say that the language
exemplified in this book is Modern Standard Arabic, i.e. the formal normative variety
of the language as it is used today in formal writing by educated native speakers. As a
result, we have eschewed dialectisms and regionalisms. The English variety employed
in the book is formal British English, though relevant comments are provided
regarding North American usage when necessary.

In addition to our students, both past and present, many of whose challenging
questions we have attempted to answer, the authors would like to thank Jack Wesson
for his meticulous feedback on the manuscript.

Durham, Sharjah, January 2013



List of abbreviations and symbols

AE American English
AP active participle 

DEM demonstrative adjective
f. pl. feminine plural
f. s.     feminine singular
imp. Imperfect 

intrans. Intransitive (verbs)
m.s. masculine singular
MSA Modern Standard Arabic
perf. perfect 

pl. plural
POS part of speech
PP prepositional phrase
PRON pronoun
sg. singular
SL Source Language
ST Source Text
subj. subjunctive 

VN verbal noun 
VSO Verb-Subject-Object
/ marks alternative translations
* precedes erroneous forms



Abbreviations/acronyms

In English, it is common to abbreviate words. One generally makes a distinction
between abbreviations and acronyms in that the latter can be read as words. Consider
the difference between ‘ETA’ (expected time of arrival) and ‘NATO’ (North Atlantic
Treaty Organization). In the former, each letter is pronounced separately (/i: -ti: -ei/),
whereas the latter is read as /neitou/. Whilst acronyms are generally capitalized,
abbreviations tend to be in lower case, except if they involve proper nouns or
technical terms. e.g. ‘FAO’ (Food and Agricultural Organization’), ‘DNA’
(deoxyribonucleic acid).
In some cases, acronyms become so ‘naturalized’ in the language that their acronymic
origins have been forgotten and, consequently, they appear in lowercase. e.g. ‘laser’ (<
‘LASER’, Light Amplification by Stimulated Emission of Radiation), ‘radar’ (<
‘RADAR’, Radio Detection And Ranging).

Acronyms are often added with suffixes. e.g. yuppie (‘young upwardly mobile
professional’), dinky (‘double income with no kids [yet]’).

A particular type of abbreviation is so-called ‘clipping’, which is also known as
‘truncation’, and involves the cutting of one or more syllables from a word (usually at
the end). Whilst some are part of informal usage (e.g. doc, ‘document’), several have
gained independent status. e.g. ad (advertisement), lab (laboratory), sub (submarine),
deli (delicatessen <shop>), demo (demonstration), zoo (zoological gardens), fax
(facsimile), cab (cabriolet), bus (omnibus).

In principle, abbreviations are unknown in Classical Arabic, even if there are some
examples like  (‘to say  (to say  or 
‘God bless him and grant him salvation’), which is added after a mention of the
Prophet Muhammad. Western-style abbreviations and acronyms are a very recent
invention under the influence of English. e.g.   ‘PO Box’). They
remain quite rare and are generally restricted to media Arabic. e.g.  (‘AFP’, the
news agency Agence France Presse),  (OPEC),  (NATO),  (‘RPG’, rocket-
propelled grenade’). As a result, when translating English acronyms into Arabic, it is
always safer to give the full form.

There are no examples of ‘clipping’ in Arabic.



Above/over

Although both mean higher than, they cannot be used interchangeably; above tends to
refer to a position along a vertical scale, with over denoting movement, while also
being used with numbers, expressions of quantity or measurement. In Arabic, the
preposition  and the comparative  (for numbers and quantities) are the usual
translations of these terms. e.g.

“She is above suspicion.”

“We’re standing 200 metres above the ground.”

“His intelligence is above average.”

“His success was above all expectations.”

“She is over sixty (years old).”

“He weighs over 75 kilograms.”

“The aircraft flew over our house.”

“This dress cost me over three hundred pounds.”

“Throw (f. sg.) the ball over the wall!”



 NOTE: the following figurative expressions: ‘to rise/be above (something)’
and ‘get over (something/someone), meaning ‘to disregard’ and ‘overcome (e.g.
problems, crisis), respectively. e.g.

“We got over our our difficulties and made it through the exams.”

“You have to rise above his insults if you want to work here.”



Adverbs

As English and Arabic have different linguistic structures, it stands to reason that it is
nigh-on impossible to expect a one-to-one correspondence in the translation of
various grammatical categories and/or parts of speech.
Arabic ‘adverbs’ can come in the following forms:
1. particles. e.g.  ‘only’;
2. indeclinable nouns ending in –u. e.g. 
3. indefinite accusative nouns:  ‘very’,  ‘how’.

When talking about the translation of adverbials1, the following issues are of
importance:
•   the type of adverbial;
•   the composition of the adverbial (one or several words);
•   the equivalent in the other language;
•   the position of the adverbials in the sentence.

Types

The most frequent types of adverbs are:

1. Adverbs of Manner

These express the way in which something is done. e.g.

“You must leave quickly.”

“They were working efficiently.”

English adverbs of manner generally end in ‘-(ic)(al)ly’, whereas they are placed after
the Direct Object or after the verb (if there’s no Object).

In Arabic, English adverbs of manner can be rendered in a variety of ways:
•   Indefinite noun in the accusative;



•   Indefinite adjective in the accusative;
•   Prepositional phrases introduced by  or  followed by an indefinite noun

(often a verbal noun);
•   The following compound prepositional phrases (followed by an indefinite

noun):
•     (‘in the manner of’).

•     (‘in the form of’).

•     (‘in the method of’).

•     (‘in the quality of’).

 

“We did it together.”

“I studied my lessons well.”

“Generally (speaking), I don’t like to travel by plane.”

“This is a problem, particularly in (Arabian) Gulf countries.”

“They were demonstrating openly against the government.”

“The teacher left in a hurry.”

“I read the book with interest.”

 NOTE: Arabic adverbs of manner are placed after the Direct Object or after
the verb (in the absence of an Object).

The most typical and traditional method to express manner in Arabic is, however,
through a circumstantial clause  or cognate accusative 



A. The circumstantial clause 

Deriving its name from the fact that it describes the state  of the subject as an
action is performed, the hÁl is most often formed with an indefinite participle in the
accusative case. Alternatively, the same idea can be rendered through  (the so-called 

 which is followed either by a pronoun (if it involves a nominal sentence2), or 
 with a perfect3 tense (verbal sentences). e.g.

“He sat down despondently.”

“He listened to music while he was dancing.”

B. The cognate accusative 

This involves a construction containing the verbal noun  of the main verb,
which is further modified adjectivally (with the adjective agreeing in gender and
number with the verbal noun). e.g.

“I protested vehemently”

“The party wants to participate fully in secular society.”

2. Place adverbials

These express where something takes place and in English are usually found after the
object, otherwise after the verb. If it co-occurs with an adverb of manner in the
sentence, the adverb of place should follow that of manner. e.g.

“He was killed with a knife [MANNER] in London [PLACE].”



Unlike adverbs of manner, those of place can also be placed in sentence-initial
position – usually for emphasis. e.g.

“In Beirut, the Prime Minister met with the other members of the Alliance.”

In Arabic, place adverbials occur only rarely in sentence-initial positions; most
frequently they are found in medial positions, i.e. after the verb or after the subject
when it is explicit. e.g.

“Last year, Mansur was in France.”

“Fatima was living here.”

“The President arrived at Marrakech airport yesterday.”

“Nesreen waited for him at the station gate, but he was in the arrivals hall.”

3. Time adverbials

These express when an action or event takes place and are usually found in the same
places as the adverbs of place, i.e. either at the very beginning of the sentence or at the
end, with the former position being the one used in case of emphasis. e.g.

“My aunt was there before the war.”

“He yesterday arrived in Paris.”

When time adverbials co-occur with adverbials of manner and place, the usual order
is: MANNER + PLACE+ TIME. e.g.



“He sent the message by post [MANNER] from Brussels [PLACE] two weeks ago
[TIME].”

“Ahmed will travel to Baghdad tomorrow.”

In Arabic, time adverbials usually occur after the verb or the subject (if it is explicit).
e.g.

“The minister delivered a speech yesterday in Cairo.”

However, they can equally be found after the object or in sentence-final position. e.g.

“The Ministry of Infrastructure decided to raise petrol prices by 6% as from
midnight on Sunday.”

When time adverbials co-occur with adverbials of manner and place in Arabic, the
usual order is: VERB/explicit SUBJECT + TIME + PLACE. e.g.

“The UN today organizes the Economic Conference in the Jordanian resort of
Aqaba.”

When adverbs of time co-occur with adverbs of manner and place in Arabic, the usual
order is: VERB/explicit SUBJECT + TIME + PLACE + MANNER

“The minister today arrived in Cairo carrying an important letter.”

“My son left this morning for University to attend the inaugural lecture by the
new professor.”



 Also see ‘Still/Yet’

4. Adverbs of frequency

These express how many times the action conveyed by the verb takes place and in
English are usually found between the subject and verb, except in the case of the verb
‘to be’, which they follow. If the verb is complex, i.e. consists of an auxiliary or modal,
and a main verb, the adverb of frequency is placed after the first verb form. e.g.

“They regularly eat out.”

“I was always honest with you.”

“You should never have agreed to this.”

 NOTE: when the auxiliary is ‘used to’ or ‘have’ used as a main verb the
frequency adverb is usually placed after the verb/explicit subject. e.g.

“I never used to worry.”

“She always treats her friends gently.”

The Arabic adverbs of frequency are usually found after the verb or the subject (if it is
explicitly stated). e.g.

“I sometimes go to the museum in the centre of town.”

 For adverbs of degree, see separate entries on ‘Nearly’, ‘Quite’,
‘Hardly/Scarcely/Barely/Just’



 
1.   “adverbial” is used in preference to “adverb” if it involves phrases, rather than a single word.
2.   “nominal sentence” here refers to its use in Arabic grammar, i.e. a sentence/clause that begins with a noun,

rather than a finite verb.
3.   In this book, “perfect” will be used to denote  “imperfect” for  “subjunctive” for 

and “jussive” for 



Advise/advice

Note the difference in spelling between the verb to advise and the noun advice, which
is uncountable in English and, therefore, there is no “advices”! The usual Arabic word
for “advice”,  is countable, which may lead to mistranslations of a
sentence such as:

“I’d like to give you some advice.” (NOT *advices!)

Of particular interest are cases which involve numbers. e.g.

“He gave me five pieces of advice (NOT *advices!) before I left.”

The verb advise is followed by OBJ+TO+INF in English, while the Arabic
counterpart,  (i), is followed by the complementizer  e.g.

“What would you advise (or recommend) me to drink after supper?”



Affect/effect

To affect is “to have an effect on”. Confusingly, there is also a verb to effect, which
means “to bring about”, “to achieve”. The former should be rendered in Arabic by 

 the latter by + (u) + VN. e.g.

“The economic crisis severely affected many European countries which will suffer
from its effect in many areas.”

“The new manager effected basic changes in this company.”

 NOTE: to affect (+ NOUN) also has another, less commonly used meaning
of ‘to feign, pretend’, which can be rendered in Arabic in one of two ways:

1. Form VI  verb. e.g.

“She affects (= feigns) ignorance of his mistakes.”

2. the following verbs:  or  e.g.

“He affected a headache in order not to go to the party.”

“She affected weakness until I (had) left the room.”

“He affected/feigned loss of memory.”



After/afterwards

This set may pose some confusion in translation as a result of contrastive usage in
English and Arabic. “After” is a preposition which means “following the appointed time,
event, ...”, whereas “afterwards” is an adverb meaning ‘subsequently’. In Arabic, however,
both may be rendered by  or  e.g.

“The accident happened after his arrival.”

“When will he meet you? Before the meeting or afterwards (NOT *after!)?” (OR:
“Before or after the meeting?”)

“I’ll see you afterwards (NOT *after!).”

“Afterwards, we spent two weeks in the capital.”

Another cause of negative interference is the fact that  is used in Arabic where
English requires in. e.g.

“We will go there in (NOT *after!) two hours’ time.”



Agreement

This word denotes the way some words change when they occur with others; for
instance, when a feminine singular noun is modified by an adjective in Arabic, the
latter normally must also be put in the feminine, as a result of which it is said to
‘agree’ with the noun. We are concerned here with some special cases involving verb-
subject agreement and noun-adjective agreement.

Verb-subject agreement

As there is no gender in English, verbs agree with their subjects only in number, i.e.
whether it is singular or plural. Whilst this is pretty straightforward in the majority of
cases, there is one important group of exceptions: collective nouns referring to groups
of people. In this instance, both singular and plural are possible, depending on the
meaning, of course.
In practice, the verb agrees with the logical subject (the actual or implied referents),
rather than the grammatical subject (the grammatical form).

Consider, for instance, the following two sentences:

“The police are chasing the criminals.”

“The police is a fine body of men.”

In both cases, the subject is the same (‘the police’), but in the first sentence the stress is
on the constituent components, that is, the individual policemen who do the chasing.
In the second, the emphasis is on the organization.

The same applies to other words which refer to groups of people, such as
government, committee, group, family, company, family, government, jury, school, staff, team,
union. e.g.

“The government have agreed upon a new tax increase.”



“The government consists of ten ministers.”

“The average family spends a quarter of the income on food.”

“His family have invited us for dinner.”

“The committee was set up twenty years ago amidst a crime wave.”

“The committee have put forward new proposals to reduce crime.”

“The United Nations have sent in relief aid.”

“The United Nations is a charitable organization.”

Occasionally, misuse may lead to ambiguity. e.g.

“The team is coming to our city.” [= The team come to our city to play]

“The team are coming to our city.” [= the members of the team are coming to the
city.]

The same emphasis on the logical subject also explains why clearly plural nouns take a
singular verb if they refer to one single entity. e.g.

“The United States has decided to pull out of the Kyoto Protocol.”



“The Netherlands is a big country.”

In Arabic, there is always agreement with their grammatical subject, except with
collectives that refer to nationalities, which are always masculine plural, such as 
(‘the Arabs’) and,  (‘the English’). e.g.

“In the pre-Islamic period, the Arabs spoke many dialects.”

“The English considered themselves important after Faisal ascended the throne of
Iraq.”

In some cases, generic collective nouns are rendered idiomatically as plurals in Arabic.
e.g.

“The opposition stressed that the country needs to reform itself.”

“The intelligentsia have played a key role in the revolution.”

“The poor and the rich are bracing themselves for the worst.”

Some English nouns (many of them denoting sciences) with a plural form are always
regarded as a singular grammatically. e.g.

athletics

economics

mathematics
news

measles
politics
physics
statistics



 
“Athletics is very useful for people.”

“Economics was among my favourite subjects at University.”

“The news about the front was not very good.”

“Measles is easily cured in children these days.”

“Politics is very often not logical.”

“The physics of speech is essential knowledge for every linguist.”

“Statistics is not often used in literature.”

BUT:

“The unemployment statistics (= figures) are extremely bad as a result of the credit
crunch.”

A related case is that of so-called summation plurals, i.e. nouns that exist only in the
plural and typically denote an item of clothing or an instrument consisting of two
parts: e.g. ‘scissors’  ‘pliers’  ‘trousers’  In English, they always agree
with a plural verb, whereas in Arabic they tend to correspond to singular nouns, as the
respective translations of the above nouns. e.g.

“These scissors are very sharp.”



The unit nous of summation plurals is usually formed with ‘a pair of’: e.g. ‘five pairs
of trousers’, 

Measurements and figures may be singular when the quantity referred to is a unit.
Otherwise, the plural is used. e.g.

“Three years is a long time.”

“Three-fifths of people drive recklessly.”

As the translations of the above sentences reveal, Arabic verbs agree in number with
the grammatical subject, albeit with the following exceptions:

i.   plural nouns referring to non-human entities are feminine singular
grammatically; e.g.

“The houses were clean.”

ii.   when the verb precedes the subject, as it usually does in formal writing, the
former is always in the singular, even if the subject is in the dual or plural (but
agrees with it in gender). e.g.

“The lecturers (m.) left and headed for the airport.”

“The two girls travelled to France.”

This rule also applies to complex verb forms, that is, when an auxiliary verb is used,
such as  in which case the latter is in the singular, but the main verb is in the plural
(or dual) as it follows the subject. e.g.

“The girls were eating in class.”



Dual

One of the frequent mistakes when translating between Arabic and English arises from
the mistranslation of the dual, either by using a plural for an English dual reference,
or, conversely, by ‘overspecification’ in English. e.g.

“The men walked into the restaurant; one had a beer, whilst the other ordered a
sandwich.”

In this example, the translator is, of course, tempted to translate the first ‘men’ by 
however, as it becomes clear later on in the sentence that there are only two, the dual
must be used in Arabic.

On the other hand, when translating from Arabic into English, the overuse of ‘the
two...’ or ‘both’ often results in a repetitive and awkward style. In English, it is more
idiomatic to use a plural when there is a succession of duals in Arabic. e.g.

“The two workers arrived at the hotel and then they went to the factory. The next
day they started their new jobs.”

‘Covert gender’

Despite having a feminine form, i.e. ending in  some Arabic words denote males. In
addition to masculine proper nouns  there are a number of so-called
‘cryptomasculine’ nouns, such as  (‘caliph’),  (‘great scholar’) and 
(‘inveterate traveller’). In these cases, logical agreement prevails over the grammatical
one. e.g.

“The great scholar may win the world prize.”

The rule applies to:

i.   masculine nouns that take a feminine-marked plural. e.g.  (‘students’). This is
particularly relevant for borrowings from European languages, many of which
take sound feminine endings. e.g.  (‘Lords’)  (‘Parliaments’). e.g.



“The Lords left the banquet and returned to the House.”

 NOTE: the plural of borrowings ending in  such as 

ii.   feminine words that are not marked for gender, i.e. that do not have  These
include:

•   Female proper nouns. e.g. 
•   nouns denoting females:  ‘mother’;  ‘bride’;  ‘daughter’;  ‘sister’;

•   parts of the body that come in pairs. e.g.  (‘hand’),  (‘ear’); e.g.

“His leg was wounded.”

 NOTE the following that are masculine, despite being part of a set of two
body parts:

 ‘cheek’;  ‘eyebrow’;  (pl.  ‘elbow’; 
 ‘temple’.

•   names of cities (both Arab and non-Arab!) and tribes as the words  and 
respectively, are considered to be implied; e.g.

“Tunis flourished during the Middle Ages.”

“The Shammar (tribe) spread across southern Iraq.”

•   names of countries (notable exceptions being:  

e.g.

“Egypt is suffering from an acute economic crisis.”



“Lebanon witnessed many changes in the course of its long history.”

The following miscellaneous set of words:

 ‘Earth’;
 ‘well’;
 ‘wine’;

 ‘bucket’;
 ‘tooth’;

 ‘hyena’;

 ‘axe’;

 ‘paunch’;
 ‘soul’;

        ‘backside;
 ‘war’;

        ‘house’;
        ‘uterus’;
        ‘sun’;

 ‘stick’;

        ‘cup’;
        ‘sandal’;
        ‘fire’

e.g.

“The house was dirty.”

“The civil war started two years ago.”

“The sun will set in an hour’s time.”

“Fire broke out without any reason.”



Some Arabic nouns can have either masculine or feminine gender. e.g.

 ‘state, condition’
 ‘rabbit’

 ‘knife’;

 ‘road’
 ‘sky’

 ‘road’
 ‘scorpion’
 ‘spider’

 ‘bag’
 ‘ship’

 ‘spirit’
        ‘finger’

 ‘stairs’

 ‘shop’
 ‘market’

 ‘eagle’
 ‘neck’

        ‘liver’
 ‘tongue’

        ‘salt’

 NOTE: Technically,  (‘town’, ‘country’) can also be masculine or feminine
but in practice it occurs almost solely as masculine. Its plural  can also
function as a singular in its own right and denote ‘country’ (with  as the
plural), but its grammatical gender tends to be feminine:

“The country attained a high level of development.”

“Arab countries excel at educational performance in the developing world,
second only to Latin America.”

Some nouns have a ‘double’ gender, linked to specific meanings. e.g.



 ‘old woman/man’. e.g.

“The old man/woman is on a hunger strike to death.”

 ‘bride (pl.  groom (pl. 

In contemporary usage, however,  tends to be treated as a masculine, while 
generally denotes ‘bride’, with  being the common word for ‘bridegroom’.

Another set of ‘double-gendered’ noun-adjectives are those patterned on  e.g.

 ‘dead/death’;

 ‘prisoner’;

 ‘wounded’

When there is contextual ambiguity, the feminine marker  or a feminine noun may
be added. e.g.

“The dead woman fell to the ground.”

Quantifiers

With words denoting an amount, i.e. quantifiers such as 
 and  the verb agrees with the quantified noun in gender and

number, except when there is a pronominal suffix, in which case (masculine singular)
agreement occurs with the quantifier (except  if its meaning is ‘all of’, rather than
‘every’). In English, a plural verb is necessary in all cases. e.g.

“All students will attend the lecture.”



“All women oppose the new law.”

“Every table must include the examination venues.”

“Every sheet contains the names of the employees.”

“All of them will travel tomorrow.”

“Some of them (fem.) are not Tunisian.”

“Most of them do not take part in the elections.”

‘Number’

In English, the word ‘number’ is plural if it is preceded by “a”, and singular when
preceded by “the”. In Arabic, agreement is with the modified noun. e.g.

“A number of students are working here.”

“The number of people in debt in this country is very large.”

The translations of the above examples reveal that in Arabic the grammatical subject
once again prevails.

‘Or/nor’

In English, if the parts of subjects joined by ‘or’ or ‘nor’ are singular, then the verb is
singular. When they are all plural, then the verb is also plural. However, if there is a



mixture of plural and singular forms, then the verb agrees with that which is clos(er)
(est). With personal pronouns, the latter rule also applies. e.g.

“Neither John nor I am late.”

“Peter or Mary should do it.”

“The teacher or the administrators have to notify students of any changes to the
examination time-table.”

“Either she or you are late.”

In some cases, this may give rise to some awkward constructions, and careful users of
English would probably rephrase the last sentence to:

“Either she is late, or you are.”

Similarly, if the second/last element is the only singular one, most English-speakers
would have the verb agree with the plural(s) in practice. e.g.

“The children or their teacher have left the keys.”

In Arabic the above sentences do not pose any grammatical problems for the most
part in view of the VSO order, i.e. the sentence-initial verb is in the singular, agreeing
in gender with the first subject.

Noun-adjective agreement

Most of the elements mentioned above in relation to verb-agreement apply to noun-
adjective agreement, which, too, is essentially determined by whether or not the noun
refers to humans or non-humans, though, of course position does not have an effect
since in Arabic the adjective always follows the noun it modifies.



Covert gender

The issue of covert gender mentioned in respect of verb agreement rules also, of
course, has an impact on noun-adjective agreement. e.g.

    Duty Free market

    the Afterlife

World War

    fierce (gun) fire
    the Holy Land

Tunis ‘the Verdant’

    Aleppo ‘the Grey’
    Damascus ‘the Fragrant’

 NOTE:  Old Jerusalem, BUT  Jerusalem ‘the Noble’!

Some adjectives agree with either masculine or feminine verbs and nouns. e.g.

      ‘dogged’

      ‘grateful’

 ‘patient’

“My uncle/aunt is very patient.”

Others in a number of fixed expressions remain unmarked for gender. e.g.

 ‘doting mother’

      ‘fierce war’

Arabic has a number of adjectives that are inherently feminine, i.e. they can only apply
to women, yet are masculine in form, and thus never take the feminine marker  e.g. 

 (‘pregnant’),  (‘menstruating’),  (‘barren, sterile’),  (‘barren’), 
(‘spinster’),  (‘divorced’). e.g.

 ‘a barren woman’

 ‘a pregnant woman’



 NOTE:
1.  ‘pregnant women’(!)
2. the other word for ‘pregnant’ only has a feminine form:

Quantifiers

When a quantifier is used, there is agreement with the specified noun, rather than
with the quantifier. e.g.

“All the new books contained illustrations.”

“We watched some foreign films.”

 NOTE: The issue of logical vs. grammatical subject also affects possession.
Whereas in English students may be asked ‘to leave their bags outside’, their
Arabic counterparts will be told to leave  The difference is based on the
fact that in English, the fact that each student has a bag necessitates a plural,
whereas in Arabic the emphasis is on the fact that each student has one bag,
with the use of the plural implying that they have several bags (at least more
than one) each.

“They had a funny look on their faces.”

“They will go to the final negotiation round with presents in their
suitcases.”



All (of)/each/every

In English, ‘all’ can be followed either by an indefinite or definite plural noun,
whereas ‘all of’ can only be followed by a definite noun. When ‘all’ means ‘the entirety,
totality’ or is used with a pronoun, it is followed by ‘of’ + definite noun. e.g.

“All (of) (the) students protested against the new law.”

“All workers who were there voted against the strike.”

“All the wood had been burnt.”

“All of us attended the lecture by the Dean of the Faculty.”

Note the use of ‘all’ as a noun, as in the following example:

“All he could do was admit to the crime, and accept the punishment.”

This is mirrored in Arabic, where ‘all’ is usually expressed by the noun  which, too,
can be followed by a preposition, i.e.  Note that when  means ‘all (of)’, it is always
followed by a definite plural noun (or a pronoun). e.g.

“He spoke with all of the participants.”

“All of you have to attend the conference.”



“All of the students with learning disabilities are full members of society and have
to be helped by all of us.”

 NOTE that when  is the subject of a subsequent verb, the latter is in the
plural if the quantified noun is human (also see AGREEMENT). e.g.

“All the demonstrators rejected the government demands and are calling for
civil disobedience.”

In addition to  Arabic also employs the following to express totality or entirety:
•     ‘all, total’ is a noun which occurs in an  construction. e.g. ‘all

students’

 NOTE:  is also used with the article to denote ‘all people’ –  – whereas
in the indefinite accusative it means ‘all together’,  e.g.

 ‘everyone knows that.’

 ‘he protects all of our sons.’

•     (note the superlative form!) denotes ‘whole’, ‘in its entirety’ (fem. 
 It is used as an adjective and is thus found in post-modifier

position. e.g.

 ‘the whole Western world’

 NOTE:  ‘in its entirety’. e.g.

‘All of them are travelling.’

‘Baghdad is the most beautiful city in the whole world.’



•     (note the feminine form!) occurs as the first element in an  e.g.

 ‘all areas’

 NOTE: the adverb  means ‘all without exception’, ‘collectively’. e.g.

“This law includes all students.”

•     ‘all together’, ‘all without exception’, ‘every single one’. e.g.

“The biggest army in the whole world”

•     ‘entirely’, ‘all (of) ‘, ‘every single one’. e.g.

“All of them went to the museum.”

•     ‘in its entirety’. e.g.

“All (of) France said ‘No’ to the President.”

•     ‘completely’, ‘wholly. e.g.

“The lion completely ate the gazelle, with hide and hair.”

•     ‘all of it’, ‘without exception. e.g.

“The law will be applied in its entirety.”

 NOTE: the use and translations of the following expressions with ‘all’:

All in all (= ‘in general’):   e.g.

“All in all, I think we’re better off without him.”



all along (= ‘throughout’)

e.g. ‘All along, they thought that we wouldn’t agree.’

one and all (= ‘every single one’). e.g.

“It is important to make this clear to one and all.”

all alone (= ‘all by –self’). e.g.

“He was left there all alone/all by himself.”

all the better (= ‘so much the better’). e.g.

“All the better, if she doesn’t tell him the truth.”

 Also see ‘Agreement’



Allow/permit/let

All three verbs imply the giving of consent for something. The difference centres mainly
on grammatical usage:

(1)  both to allow (more common) and to permit can be followed by OBJECT +
TO+INFINITIVE, and take an -ING FORM when there is no personal object;

(2)  In case of an impersonal passive, only to permit is used;
(3)  only to allow can be used with adverb particles;
(4)  To let, which is also the least formal of the three, is followed by an object + bare

infinitive (never -ING!) and cannot be used in the passive, in which case it is
replaced by to allow.

 
In Arabic, however, all three are generally rendered by  e.g.

(1)

“We do not allow/permit people to smoke.”

“We do not allow smoking.”

(2)

“It is not permitted to eat on the premises.”

“The rules do not permit cheating.”

(3)

“The dog was not allowed out after 6 p.m.”



(4)

“I cannot let this happen to the company.”

“This cannot be allowed to happen.”



Already/just/yet

These adverbs often cause problems to translators from English to Arabic since the
rendering of the concepts they convey is often achieved through periphrastic
constructions rather than adverbs, as is the case in English.

The tenses used with these adverbs pose another problem. In English they tend to
be used with the present perfect. e.g.

“I have already done this.”

“He has just arrived.” (US: ‘He just arrived’)

“We have not been on holiday yet.”

Yet is the equivalent of already in negative and interrogative sentences. e.g.

“Have you seen her yet?”

“I have not read the book yet.”

If the sense is ‘earlier than expected’, already, rather than yet, should be used. e.g.

“Have you already finished the dishes?”

In Arabic, no distinctions are made whether the sentence is negative or interrogative,
whereas the tense tends to be the perfect. The constructions are as follows:



‘already’:  VERBAL NOUN

   PERFECT

   
‘just’:
 
 
   
‘not yet’:  + jussive + 

 
e.g.

“She has already visited the museum.”

“He has not come yet.”

“They have just arrived.”

“The attacks from the opposition coalition have (only) just started and the ruling
party has withdrawn from the elections.”

“He has just (now) left the office.”

In some cases, no adverbial is used in the translation of already. e.g.

“They will have already visited the museum [by the time we arrive].”

“They could already have visited the museum [because they arrived yesterday].”



“They must already have visited the museum [since they knew where it was].”

When already means ‘previously’, the Arabic translation is either  or  e.g.

“They have already visited the museum (e.g. during their first visit).”

Note that just can be added with only, in which case it conveys a sense of reluctance
or defence. e.g.

“She’s only just set foot in the company; you can’t expect her to know everything
yet!”

Also note the following idiomatic non-temporal uses of just:

“She’s just as intelligent as her brother.”

“The coffee’s just right – neither too hot, nor to cold.”

“That’s just [= exactly/precisely] what I wanted to say.”

“I’m just so tired.”

“Just imagine!”

“Just don’t let him get to you!”

“That takes just as long.”



“Just because of what you said I won’t do it!”



Although/though/albeit

Although and though both mean despite, but the former can never appear at the end
of a sentence. Though is more informal, and is often found with even. It can also
appear at the end of a sentence (= ‘however’). Albeit means ‘even though’, and only
occurs in the middle of the sentence. e.g.

“Cold though it was, we still managed to finish the football game.”

“He is a successful, albeit arrogant, young man.”

“Although they were poor, all the kids all got an excellent education.”

“Even though I arrived on time, there was nobody else there.”

Depending on the context, these are rendered in a variety of ways in Arabic:



e.g.

“Despite his difficult circumstances, he was still able to excel in his duties.”

“Even though/although the exam was difficult, I answered all the questions.”

“Despite his illness he decided to attend the meeting.”

“Even though/although I did not save a lot of money, I will be able to go to the
Middle East.”

“Even though/although he loves his country, he emigrated to America.”



Among/between

A distinction is made between these two words, depending on the number of parties
involved: between is restricted to two people, with among referring to three or more,
or to a whole group. In Arabic, the same word,  (sometimes preceded by 
can be used for both meanings, with ‘among’ being also rendered by the preposition 

 (‘within’, ‘inside of’). e.g.

“She was sitting between John and Mary.”

“I was walking among the crowd, trying desperately to find my daughter.”

“Sarah will be among the contestants in the race.”

“The President was among those present at the reception held at the Royal Palace.”

“The team was selected from among their midst.”

“You can find it somewhere among those papers.”

 NOTE: only ‘between’ can be used in expressions involving time and
numbers, and is translated into Arabic as  e.g.

“I visited him between the 10th and 15th of March of last year.”

“We received between $200 and $300 for those old books.”



“Direct Foreign Investment in Egypt increased by 41.4% between 1994 and
1998.”

“They sold between ten and fifteen shirts at that shop on Saturday.”



Amount/number

Though these two nouns are increasingly used interchangeably, it is important to note
that amount can only be used with uncountables (mass nouns), while number applies
to countables. This is largely mirrored in Arabic, with  being used for number and 

 for amount. e.g.

“The number of cars on the road has increased dramatically over the past ten
years.”

“People in the UK consume five times the amount of tea, milk and sugar that is
used in the rest of the European Union.”



An / anna / in / inna 

The above particles have a number grammatical peculiarities that cause problems in
translation.

 and  are part of a set known as  and her sisters’ (the others are  ‘as if’1 and 
 ‘perhaps’2) because they share a number of features, most important of which is the

fact that they turn the subject noun accusative, whereas a pronoun must be added if
the subject is not overt; in other words, they cannot be followed immediately by a
verb.

 :in Classical Arabic, it was used to introduce sentences that did not start with a
verb; in MSA, it tends to be used as a sentence-initial intensifier – either with a noun
or pronoun – and is then often translated as ‘indeed’. From a grammatical point of
view, the  becomes  (in the accusative), whereas the  remains in the
nominative. e.g.

“They indeed believe that the end justifies the means.”

“The door is open.”

 NOTE: that when the subject is separated from the particle by a place
adverbial, it remains in the ACCUSATIVE. e.g.

“There is a driver in the train.”

this particle introduces if-clauses in CONDITIONAL SENTENCES

both are complementizers, that is to say, they introduce clauses and are the equivalent
of the English ‘that’. One of the problems when translating that-clauses from English
to Arabic is the fact that the choice of  and  depends on the verb with which they
occur, unlike in English where ‘that’ is used with all verbs. Generally speaking,  tends
to occur with verbs of perception (e.g. ‘to believe’, ‘to feel’, ‘to hear’, ‘to know’, ‘to
read’, ‘to think’) , while  is found after verbs expressing ability, hope, expectation.



Unfortunately, in many cases things are not as simple or predictable as that, as can be
seen from the following list which contains some of the frequently encountered verbs
that collocate with each:

In some cases, verbs collocate with both  and  e.g.  (‘it could be that’).
The difference in usage between  and  also affects prepositional phrases. e.g.

(‘it is possible that’) 

(‘it is hoped that’) 

(‘it is known that’) 

   Also see ‘Can/May/Might’

 NOTE:

1.   The verb following  is in the SUBJUNCTIVE, the verb with  is in the
IMPERFECT. e.g.

“I knew that he was eager to see her.”

“He swore that he would withdraw his complaint.”

2.     can also be used as a complementizer, but only with the verb  (‘to
say’) , in which case it introduces indirect speech. e.g.

“The Minister said that the country was under attack by the remnants of the
militia belonging to the former regime.”

3.   When the verb is negated, the negative particle  and  are often
contracted to  e.g.



“You must not smoke.”

4.   Some of these verbs require a preposition before  e.g.

“She doubted whether he would fulfil his promise.”

“The Prime Minister recognized/acknowledged that the government had
failed in its duty.”

5.   The same complementizer can govern several items. e.g.

“We have to recognize our mistakes, correct them and learn from them.”

“He said that the meat, vegetables and coffee were cold.”

6.   Some Arabic verbs allow for a construction with a verbal noun (with 
) as an alternative to the  clause. e.g.

“He’ll be able to/can write the letter at the airport.”

7.   While in English ‘that’ can often be left out, it must always be included
in Arabic. e.g.

“He denied (that) the team’s defeat would ruin their chances in the final.”

8.   The Arabic clause introduced by  often needs to be translated by an
infinitive in English. e.g.

“I wanted to tell her that he loved her.”



“We agreed to rebuild Egypt on a solid basis.”

“He decided to abolish the new controversial law.”

9.   English subordinate clauses sometimes need to be rendered by a
prepositional phrase including a verbal noun in Arabic. e.g.

“She assured me that she was sincere [of her sincerity].”

Like  (‘but’), which marks contrast between two clauses, must also be
followed by a noun or pronoun, while its variant,  is the form used with a
verb. e.g.

“I know he is a thief but I forgave him his crimes.”



Anymore/no more/no longer/any longer

All three adverbials denote cessation of an activity or non-availability of something
and the difference between them is primarily one of grammatical usage: anymore (or
any more) and any longer should only be used with negatives, whereas no more and
no longer occur only with affirmative verbs. The usual Arabic construction is through
the negative of the verb  i.e.  e.g.

“Polio is no longer a deadly disease.”

“You (m. pl.) are no longer responsible for our actions.”

“She is no longer interested in going on the trip with us.”

“We couldn’t stand it any longer.”

“I no longer have anything left in life.”

[= “I don’t have anything left in life (any more).”/

“I have nothing left in life any more.”]

In some cases, however, the same meaning is conveyed in Arabic by a content verb or
adverbial. e.g.

“She will not be able to get my help anymore.”

“She won’t be able to do it any more in three years’ time.”



“There is no more milk left in the fridge.”

“He can’t look at her any longer.”

“I can’t take his ridiculous behaviour anymore.”

 NOTE: TO BE + no more/longer means ‘to die’. e.g.

“He is no more.”

Only no more can also be used to express degree. e.g.

“You have no more claim to the truth than anybody else, so get off your
high horse.”

“She isn’t any more interested in pyramids than I am in gardening!”

any more (always written in two words!) can also mean ‘not more of
something’. e.g.

“We do not need any more regulations; we’ve got too many already!”



Appeal/appal

Despite being similar in form, these two verbs actually mean almost the direct
opposite: to appeal refers to an attraction, while to appal denotes shock. e.g.

“This idea rather appeals to me.”

“We were appalled at/by what we found out.”

“They were appalled to discover what she had done.”

In terms of translation, the following points merit mention:

1.   The usual Arabic verb to render ‘appeal’ is  Note that it requires an
object pronoun suffix. e.g.

[’The Pyramids are pleasing to me.’]
“The Pyramids appeal to me.”
“I find the Pyramids appealing.”
“The Pyramids are appealing (to me).”

2.   In English, ‘to appal’ tends to appear only in the passive voice, whereas the
usual Arabic translation involves the participles  or adjectives
such as  e.g.

“His behaviour was appalling.”
“We were appalled at/by his behaviour.”



Appreciable/appreciative

This set is often confused for obvious reasons. They should, however, be carefully
distinguished: when you are appreciative (or appreciatory) of something, it means
that you appreciate it, i.e. think highly of it. As for appreciable, this is, in fact,
synonymous with ‘noticeable’, ‘clear’. e.g.

“Whenever I’ve spoken to her, she was always very appreciative of what I’d done
for her.”

“There is an appreciable difference in the analysis of the data”.



Approval/disapproval

There are a number of idiomatic expressions in which approval/disapproval is
expressed in English. However, these are not always easily translatable in Arabic, not
least because of cultural reasons. For instance, in English it is customary to couch a
negative point in a vaguely positive-sounding construction, which in many cases
cannot be translated literally into Arabic, where approval is often expressed much
more succinctly. The following are some of the commonly used expressions and
phrases that may be encountered.

Approval

Medium

“That seems a good idea.”

“I think we can go along with these arrangements.”

“I’m happy to leave it to you.”

“We’re in agreement on this issue.”

“There seems to be a consensus on this point.”

Strong

“I’m in complete agreement.”



“I couldn’t agree more.”

“I’m with you all the way on this.”

“You’re right there.”

“You’ve hit the nail right on the head.”

“I’m completely in favour of that.”

“I’ve absolutely no objection.”

Disapproval

Introducing Disapproval

“I don’t want/wish to be negative, but ...”

“I accept the need for ..., but ...”



“I appreciate your point of view, but ...”

It’s not that I’ve got anything against it, but ...”

“I appreciate that, and while I don’t agree with it, I’ll take it into account.”

“I agree up to a point, but ...”

“I see your point but ...”

“I see what you’re getting at but ...”

“I suppose/presume you’re right but ...”

“I fail to see the relevance.”

“Although there’s a lot to say for it ...”

“I’m sorry, but I really don’t think that’s such a good idea.”



“I understand the motive for broaching the subject, but ...”

Mild

“I’m sorry, but that’s not really practical.”

“I think you’re missing the point.”

“That’s quite debatable.”

“I’m afraid I’m not very happy about that.”

“I’m sorry, but I have reservations about that.”

“I suspect that we’re faced with a moot point.”

“Don’t get me wrong, but ...”

“Don’t misunderstand me, but ...”

“I’m sure we both want to avoid a situation where ...”



“I appreciate your position, but I’m afraid we cannot go along with this.”

“If you look at it closely, you will see that it must be reviewed.”

“I’m afraid that this kind of thing is not my cup of tea.”

“We mustn’t jump to conclusions.”

“We shouldn’t rush into anything.”

“I can’t say I’m (very) impressed.”

Strong

“I really can’t accept that.”

“I’m absolutely/completely against that.”

“That’s out of the question.”



“That’s just not on!”

“I disagree completely.”

“You’ve got it all wrong!”



Arab/Arabic/Arabian

‘Arab’ is a noun which refers to someone of Arab origin; as an adjective it de notes
things referring to Arabs. ‘Arabic’ can only denote the language, whereas ‘Arabian’
refers to things (not people!) related to the Arabian Peninsula (Arabian Gulf ). In
Arabic, however, the same form  is used in all three cases, though for Arabian the
adjective  (‘Gulf’) is often used, as in  (NOT  just as in
English the phrase ‘Persian Gulf’ should be avoided!). e.g.

“Arab history is very rich in powerful rulers.”

“I bought an Arabic book on Islamic Spain.”

“Arabian horses are famous all over the world for their speed and grace.”

“The remaining part will be exported to Gulf markets, especially to Oman and
Kuwait.”

Note that a phrase like  is most correctly translated as “He comes/is from the
(Arabian) Gulf.”

When it comes to architecture,  can still be used in Arabic, but should in most
cases be rendered by ‘Islamic’ in English for idiomatic reasons. e.g.

“Islamic architecture spread in the Middle Ages.”



As/because/since/for

The following conjuncts introduce reason clauses in English;
- as
- because
- since
- seeing that (in view of the fact that ...)
- now that (it being the case that ...)
- for
- in as much as

All either precedes or follows the main clause, while for usually follows the main clause.
In Arabic, the following reason clause introductors are used:

“The government decided to abandon its policy because the impact on the region
was going to be very dangerous.”

pronoun suffix/demonstrative. e.g.

“I was late at the exam because of the rain.”

“Moving between countries has become easy because of the availability of means
of transport.”

“She failed in her assignment because of him.”

“I can’t travel today because of this cold weather.”



 pronoun suffix/demonstrative. e.g.

“The Euro fell back against the dollar because of fears regarding the Italian debts.”

 + NOUN/PRON. e.g.

“He won’t travel tomorrow because/seeing that he’s ill.”

“They can’t come in as/since we’re not ready yet!’

“She doesn’t want to come in since/as/because she feels that you insulted her.”

“Don’t blame me, for it wasn’t my decision to come to this hotel.”

 + NOUN/PRON. e.g.

“The judge sentenced the accused since the crimes against him had been proved.”

“Exposure to the sun is very important, but it must be limited inasmuch as it is a
double-edged sword.”

 + NOUN/PRON. e.g.

“I know what’s been happening to them, because they’re always writing to me.”

 + NOUN/PRON. e.g.



“As he’s very ill, he won’t attend the meeting tomorrow.”

“As the weather is nice, I’ll go to the park.”

“Now that/since/as I’m here, I might as well help you prepare dinner.”

 NOUN/PRON. e.g.

“I decided to postpone my departure because of the bad weather conditions.”

 e.g.

“The number of poor people in developing countries has risen and, as a result,
rich countries have to increase their humanitarian assistance.

 e.g.

“The train was late and because of this/as a result I had to take the bus.”

 e.g.

“According to media sources, the prisoners died because of fierce torture.”

 NOUN/PRON. e.g.

“Seeing that/as/since you have helped me in the past, I’ll not tell the boss that
you didn’t show up for work this morning.”



 NOUN/PRON. e.g.

“The court decided to jail the defendant for four days for the purpose/ because of
the investigation.”

 Also see ‘Since/For/During’



As for

For reasons of style or emphasis, the subject of a verb is put in sentence-initial
positions and is often introduced by ‘as for’. In Arabic, the topic (the fronted object) is
introduced by  whereas the comment (the part of the sentence commenting on it) is
preceded by  which is not translated into English. e.g.

“As for the security services, they crushed the revolution without hesitation.”

“As for her, she will never go against her father’s wishes.”

Note that one can also achieve the same effect without the connective  by preposing
the subject with the addition of a resumptive pronoun affixed to the verb. In English,
the translation of this construction often includes the use of ‘only’. e.g.

“You encounter a man as generous as he (is) only rarely in life.”



As if/as though

Both ‘as if’ and ‘as though’ mean as it would be if, and are often (though not
exclusively) used with past tenses to denote present meaning. In Arabic, both are
rendered by  e.g.

“It’s as if/though she didn’t want me to leave.”

In ‘unreal’ comparisons, the subjunctive form of the verb ‘to be’, i.e. were, is used
instead of the past tense was, with the latter being reserved for real comparison. In
practice, this means that you use the simple past form when the comparison is not
contrary to fact. The usual Arabic construction here is ...  though  is also
found. e.g.

“They were talking about him as if/though he were present. [he died]

“They looked at me as if/though I were a criminal.” [I’m not a criminal]

“She was talking to him as if/though she was about to hit him.” [she could hit
him]



As/like

In a number of contexts, these two adverbs may be used interchangeably in English;
however, with a finite clause (one containing a verb) only as should be used, with like
being restricted to nouns. A similar phenomenon may be observed in Arabic where 
and  are used only with nouns, and  with verbs. e.g.

“Like you, I love travelling to Middle Eastern countries.”

“As my mother said, you should go to the hairdresser’s.”

“Do as you’re told.”

“As it is, they have been studying for five hours and they still have a lot to do.

“The Member of Parliament was appointed as the new manager of the company.”

Sometimes, they can be used contrastively. Consider, for instance, the difference in
meaning between these two contexts, which is also reflected in the choice of words in
Arabic. e.g.

“He works as a painter.” [it is his job]

“He works like a painter.” [his method of working is like that of a painter]



As long as

In Arabic this is rendered by  which can be followed either by a verb, noun, or
adverb, ... with the continuation clause often being introduced by  e.g.

“As long as he doesn’t resign, the protest will continue.”

“As long as he works for this company, his financial situation will improve.”

“As long as there is work there, our dreams will not be shattered.”

“As long as they are in power, they are entitled to issue laws.”

“Muslims shouldn’t be blamed for taking care of themselves, as long as they strive
towards justice to others.”



As much as

This expression means ‘in the same measure as’ or ‘to the same extent as’ and is rendered
in Arabic by the prepositional phrases  or  which are usually followed by a
verb (in the perfect or imperfect) , or  + noun. e.g.

‘God takes as much as He gives.’

‘I hate you as much as I love you.’

 NOTE: When the noun is a countable, the expression becomes as many ... as.
e.g.

“There are as many positive as negative aspects.”



As soon as

This expression is subject to a number of constraints in terms of the tenses that can be
used in English:

 i.   PRESENT SIMPLE ... FUTURE SIMPLE
  ii.   PRESENT SIMPLE ... PRESENT SIMPLE (intention, narrative)
iii.   PAST SIMPLE ... PAST SIMPLE

In Arabic, it is rendered by the following:

e.g.

“As soon as they finished unpacking, they left to explore the city.”

“As soon as he gives me the money, I’ll give him the keys to the house.”

“He came in and as soon as he saw me there, he fled through the garden.”

“As soon as they’d finished work, they packed their bags and left.”



“As soon as I read the letter, I realized its importance.”



As well as

This phrase is synonymous with in addition to or not only. When it is used with a verb,
the -ING form is usually used. It is placed either before or after the additive noun. The
Arabic translations include the following:

e.g.

“As well as learning how to swim, he has been taking Dutch lessons”

“John passed the driving test, as well as Duncan.”
(= “John passed the driving test, and Duncan did as well.”
“Both John and Duncan passed the driving test.”
“John passed the driving test, as did Duncan.”
“John passed the driving test, and Duncan did, too.”)

 NOTE: observe the difference in meaning between:

“She writes, as well as acting on the stage.” [she writes, whereas she

also works as an actress.]

and
“She writes as well as she acts.” [her writing is as good as her acting]

As well can also mean ‘too’, but is used only post-nominally. e.g.



“You shouldn’t be angry with him, everyone else forgot to do it as well.”

However, when preceded by ‘may’ or ‘might’, as well means ‘with the same effect’, in
which case it is rendered in Arabic as  e.g.

“You might as well give him the photographs since I don’t need them anymore.”

 NOTE: Do not confuse the above phrase with the comparative as well,
meaning ‘as good as’:

“She plays tennis just as well.” (= she is as good a tennis player as she is, for
instance, an ice-skater.)



Auxiliary verbs

Arabic has a series of ‘auxiliary’ verbs, which, though not behaving exactly like, for
instance, the English ‘do’ or ‘have’, do share some of the latter’s ‘helper’ role in the
sense that they tend to co-occur with other verbs and very rarely by themselves. In
some cases, these verbs have a completely different meaning when used as a main verb.
e.g.  ‘to begin to’ (auxiliary)/’to take’. In terms of construction, they have in
common that the subject tends to be placed between the auxiliary and ‘main’ verb. The
verbs may be divided into a number of categories, according to meaning:

1. Inchoative verbs

These verbs denote the start of an activity:

+
IMPERFECT

 
“His behaviour had begun to attract the attention of his colleagues.”

“The teacher started to shout when he noticed that none of the students had done
their homework.”



“The Arabs will make new concessions.”

2. Possibility and probability

 
e.g.

“You still have a lot of time; you can either go by car or by train.”

“The Islamic Front will probably not exist as a party.”



“It is likely/expected that Muhammad will go to America.”

“It is possible that I’ll go to Egypt next year.”

“It’s possible he went to Egypt last year.”

“I can’t find him anywhere; maybe/it is possible that he’s asleep in his room.”

“It is expected/anticipated that the American president will pay a visit to the
Middle East twice a year.”

“It is probable that the crisis will continue.”

“It is to be hoped that the teachers will have returned to their classrooms.”

NOTE: possibility can also be expressed in the following ways:

 imperfect. e.g.

“My brother may arrive today.”

 followed by either a nominal or verbal phrase. e.g.

“He may be in his office in the morning.”

 followed by a perfect (with present/future meaning). e.g.



“He may travel to Paris./Perhaps, he’ll travel to Paris.”

3. Imminence

   IMPERF. +
SUBJ.

SUBJ.

 
In addition to verb clauses with ‘almost’ or ‘nearly’ (q.v.), these verbs are translated
into English by means of the following:

TO BE

on the brink of

+ ING

on the verge of

on the point of

close to

about + TO INF.

 
“He was on the point of leaving.”

“He was on the verge of accepting the job offer.”



“The company had been on the brink of ratifying the deal.”

“He almost cried when he heard the news about her death.”

“He can almost not believe that the artist left the festival.”

“Things nearly took a turn for the worse when my brother lost his job.”

NOTE: when  is used with a negative particle, it means ‘barely, scarcely’
(q.v.). e.g.

“He had barely finished the exam when he fainted .”

Finally, there is the ‘dummy’ verb  VN, whose closest equivalent in English
is ‘to effect, to carry out’ and is a very popular construction in Media Arabic. It may be
rendered in a variety of ways in English, including by omission. e.g.

“He did his duty.”

“He completed the exercise.”

“He carried out/conducted this research.”

“He provided a reference to his colleague.”

“He organized a demonstration.”



“The policeman proceeded with the arrest of the thief.”

“He effected a restructuring of the company.”

“He achieved great success.”

“He wrote the article.”

 Also see ‘To Become’, ‘Keep On ...’; ‘Obligation’; ‘Hardly ...’



AW /am 

Both these conjunctions translate as ‘or’, but  is preferred in questions. e.g.

“We’ll drink juice or coffee.”

“Do you write or draw with charcoal?”

“We’ll drink juice, coffee or milk.”

 NOTE: In English, or only occurs before the last element in the series;
preceding items are separated by commas.

Though both  and  can be used with the negative particle  to render ‘or not’, 
is much more common. e.g.

“Did you see him, or not?”

 NOTE: ‘or not’ is preceded by a comma in English.

 Also see ‘Correlative Particles’



Beach/shore/coast/seaside

Though closely related in that all four words refer to the edge of the sea, they cannot
be used interchangeably. The most general word is shore, whereas coast is the usual
word when talking about the edge of the sea on maps, in relation to the weather, etc.;
the beach is part of the shore that is smooth and has sand (or shingle) on it. To put it
differently, coast refers to a wider area of land than shore, which denotes a narrow
strip, whereas not every area along the sea has a beach! Seaside implies both coast and
beach.

In Arabic,  and  or  can be used for ‘shore’, but

only the latter denotes ‘beach’, or ‘seaside’, though this can also be expressed simply
by  (‘sea’).

“This year, we are spending our holidays at the seaside/coast.”

“Let’s go to the beach this afternoon!”

“They saw the ship coming into shore.” (NOT: beach or seaside)

“At the coast/seaside, temperatures are going to rise over the weekend.”

“I prefer living near the coast/seaside.”



To become

In Arabic, this copula is usually rendered by  (i) or  with  and  (i)

being restricted to very formal usage. In general, these verbs are in the perfect tense.
e.g.

“In the end, he became a very traditional artist.”

“We became very close friends after his wife’s death.”

“They would have become enemies, if I had not told them how much they needed
each other.”

“I’m sure she will become a good painter.”

 NOTE:
 (‘to be in the morning’, ‘to become clear’ ),  ‘to be in the morning’, ‘to

become visible’) and  (‘to spend the night’) can also be used as content verbs.
e.g.

“She’ll spend the night/ sleep at her grandfather’s house.”

“The government’s behaviour reveals its extremist attitude towards religious
minorities residing in the country.”



“The truth came to light when the new director arrived.”

 and  can also be used as auxiliaries of imminence (q.v.)

In a number of other cases, to become is conveyed in Arabic without having recourse
to linking verbs. e.g.  (u) (‘to become big’; ‘to become old’),  (u) (‘to become
small’),  (‘to become complicated’);  (u) (‘to become thin’);  (a) (‘to become
fat’);  (a) (‘to become deaf’);  (u) (‘to become silent’).



Before/in front of/opposite/facing/across

Before is usually used to indicate earlier than, already; in front of can only be used
when talking about a place. Before (and not in front of) is used for lists, to mean in
the presence of, and in a number of expressions (e.g. ‘before my eyes’). In Arabic, before
is generally rendered as  which can be used for both time and place, with
occurring with people only.

In front of is the opposite of behind and like opposite and facing means directly on
the other side of (e.g. a road, river). When there is a sense of movement, only in front of
is possible. Across also means on the other/ opposite side of, but not necessarily directly
opposite. In Arabic, ‘in front of’ can be rendered by the following: 

 all of which have invariable endings. e.g.

“The man ran towards (NOT facing/opposite!) the bus.”

“The building across the street has been broken into twice this week.”

“We came in before anyone else.”

“The box in front of the cupboard needs to be repaired.”

“Faced with continuous attacks, an official source warned that the area would be
turned into a living hell.”

 NOTE: across can also mean ‘from one side to the other’, which, depending on
the context is rendered in Arabic by   e.g.



“He ran across the street to see what was going on.”

“The trousers lay across the bed.”

“She is dragging along her stray buffalo across the iron track that cuts
through the village.”



Below/beneath/underneath/under

Below is the opposite of above and simply suggests a lower position or level. Both
under and beneath mean ‘directly under’, but the latter implies distance; underneath,
on the other hand, adds to the idea of touching, covering. Only the last two can be used
in sentence-final positions. In abstract contexts, under tends to be preferred to below,
under or beneath.

In Arabic, all three are generally rendered by  with  being used when
it involves rank, value, as well as age. e.g.

“If the watch is below/under a certain value, then you don’t have to return it.”

“There are many beautiful things below/beneath the surface of the sea.”

“You will find the pen underneath/under the papers.”

“The city centre came under the control of armed gangs.”

“The occupying authority refused entry to the mosque to worshippers below the
age of fifty.”



Beside/besides

Beside is a preposition meaning next to, whereas besides is a conjunct (a word linking
clauses/sentences) meaning in addition to, and is synonymous with ‘moreover’ and
‘furthermore’. Both usually found at the beginning of a sentence. Beside is usually
translated into Arabic by  besides is rendered as:

“Why don’t you want to sit beside your brother?”

“I don’t enjoy painting. Besides, I was never good at it.”

“Who besides Sarah and Magda attended the party?”

“He gave me a lot of support and many other things besides!”



Big/great/large

The main difference between these three words is that great is only used in abstract
concepts, meaning ‘very good’, ‘magnificent’. The difference between big and large is
one of register, with the latter being more formal. In terms of meaning, there is no
difference between the two.

In Arabic, the adjective  is the usual word for ‘big’/‘large’, with the

most common term for ‘great’ being  e.g.

“He came up with a great idea to save the company.”

“There was a big/large fish lying on the table, ready to be cooked.”

“The librarian could barely lift the big/large volume from the shelf.”

“Harrods is a very big/large store in London.”

“We went out for my birthday and had a great meal at the new Indian restaurant.”

There are some idiomatic meanings and connotations that may lead to ambiguity:

•   the Arabic  is often short for  i.e. ‘old’, rather than ‘big’ in the sense of
size! In English, on the other hand, ‘big’ often denotes ‘fat’, in which case it
should be translated by something like  e.g.

  “She’s a big woman.”



“He is an old man and therefore deserves our respect.”

•   When  occurs as the first element in a genitive construction  with the
second element being in the plural, it is translated into English as ‘chief-’,
‘head-’. e.g.

‘head physician’
‘chief justice/magistrate’



Border/frontier/boundary

Both border and frontier denote the dividing line between two countries. Originally,
frontier was the term used if there were customs, passport checks etc. Today, however,
border is used in these contexts as well, frontier being restricted to figurative
meanings, when it refers to limits. Boundary is used to delimit smaller areas. In
Arabic, the word  is used for all, alongside  which cannot,
however, apply to a border with customs, etc. Note that the Arabic plural is often
translated as a singular in English (a case in point being ‘border’). e.g.

“We crossed the border at midnight.”

“The city boundaries are often difficult to define.

“The army arrived at the border with Israel (/ the Israeli border).”

“We were close to the city limits.”

“The government announced its willingness to retreat to the June 1967 border(s).”

“Our University is trying to push back the frontier(s) [lit. ‘horizons’]of science.”



Both

In English, this should only be used when there are two notions or entities. In
addition, one should also pay attention to parallelism in the grammar of the
construction, especially when prepositions are involved; e.g.

“I was interested in both history and French”,

OR

“I was interested both in history and in French” (NOT *I was interested both in
history and French).

In some cases, Arabic uses  (fem.  which is followed by either a definite dual
noun in the genitive (in an  construction), or with a suffixed pronoun. Note that
when  is in an  it agrees in gender with the noun it modifies, but not in case.
e.g.

“He grabbed the book with both hands.”

“We had a brief talk with both of them during the meeting.”

It is important to stress that there is a nuance in the Arabic translations that is
missing from the second English sentence. The latter Arabic sentence implies that we
had a brief talk with each of them separately, whereas the former translation denotes a
discussion with both of them together!

 NOTE: in English, both is negated by neither. e.g.



“Did you see both cars? No, I saw neither!”



Bring/take

These two verbs are often confused; ‘to bring’ refers to movement towards the object,
to take denotes movement away from it. In Arabic, ‘to bring’ is generally rendered by 

 with ‘to take’ being translated by  e.g.

“I’ll bring you some coffee in a minute.”

“Why don’t you take her home since it’s rather late?”

“We took the reports to the sales department.”

“After I was brought before the manager, I was taken to the meeting room.”

 NOTE that ‘to take back’ is rendered by a separate verb, such as 
 e.g.

“Saladdin took Jerusalem back from the Franks.”



By/with

By is used to indicate the action or method involved in doing something, while ‘with’
refers to a tool. In Arabic the former is rendered by expressions denoting ‘by means of’: 

 (+ gen.),  (+ gen.),  (+ gen.),  (+ gen.). Also Note that ‘by’ is
used in English when it involves modes of transport. e.g.

“We travelled by plane/car/bus/bicycle.”

“The soldier was killed with a knife.”

The use of  in this context is more common than  e.g.

“On arrival, they were taken to the hotel by coach.”

“It was only with careful investigation that the crime was solved.”



Can/may/might

These modals are all used to express the notion of possibility or doubt and are part of
what is known as ‘epistemic modality’, which expresses a speaker’s judgement
regarding the veracity and/or certainty of a statement.

Strictly speaking, however, can should be restricted to ability, whereas the difference
between may and might is that the latter conveys more doubt than the former. For
instance, when one says that one might do something, this is more doubtful than
when may is used; in other words, it is a more remote possibility.

In contemporary English, can is used in the same way as may, while still retaining
its original meaning, which in some cases may lead to confusion. For instance,
depending on the context, the sentence “You can do it”, may mean “You are able to
do it” or “You are allowed to do it.” In Arabic, the distinction is conveyed as follows:

•   ABILITY

•   POSSIBILITY

“You can realize your wishes.”

“The company can/is able to raise its production level.”

“Hunger may lead to democracy.” (= “It is possible that ...”)

“These signs may interact in what is called the global catastrophe.”



“The spread of the crisis may lead to some temporary economic disturbances.”

NOTE: the noun following  is in the accusative;

 can be used with a perfect verb with present meaning. e.g.

“He may travel to Lebanon.”

The following sentence illustrates a third meaning of may, i.e. permission, which may
be rendered in a variety of ways. e.g.

“You may borrow the dictionary whenever you like.”

“You may (or can) sit down now.”

“May (or can) I come in?” (= do I have permission to come in)

Though in many cases can and may are interchangeable when conveying permission,
they often are not, as in the following sentence, for instance, where can and not may
is the only appropriate modal:

“You can’t play such loud music in the middle of the night; the neighbours will
call the police!”

When conveying possibility, can and may are not always interchangeable. e.g.

“He can’t have known about her secret.” [it was impossible for him to know]



“He may not have known about her secret.” [it is uncertain that he knew]

In other cases, it is clear that can does not reflect ability, as in the following sentence,
where the action depends on a third party, not the speaker’s ability. e.g.

“You can get your money back.”

English epistemic modality can be rendered in a variety of ways in Arabic:



 
All of the above may convey possibility, with (f), (g), (h), (i) and (k) also denoting
probability, i.e. an increased degree of possibility (‘it is likely that ...’).

In English, epistemic modality is unmarked for present or future. e.g.

“We may do it now/tomorrow.”

It is important to note that might is also the past form of may, when it denotes
possibility. If it refers to permission, the past is rendered by ‘was/were
allowed/permitted’.

“He said she might use the laptop whenever she wanted.”



“She was allowed/permitted to use my laptop whenever she wanted.”

When there is remote possibility, might may be replaced by could. In other cases, a
clear distinction is made, especially if a condition is implicit. e.g.

“She said that he might (or could) do it if she asked him to.”

BUT:

“The teacher might have corrected his students’ assignments.” [= it is possible, but
very doubtful]

“The teacher could have corrected his students’ assignments.” [= he wouldhave
been able to do it (if he hadn’t been ill, for instance) ]

In Arabic, might is typically rendered by  + IMPERFECT.

 NOTE: in reported speech, may is replaced by might. e.g.

“I may be able to do it.”

“He said that he might be able to do it.”

e.g.



“The film may begin any time.”

“I might (or could) have won the race, if I had trained harder.” [but I didn’t]

OR

“He might not return to Beirut.” [OR: ‘Maybe he did not return to Beirut.”]

“You may laugh at him.”

“They may/might have said that; I’m not sure.”

“Electricity may (or can) kill.

‘She may (or could) have committed the murder, because she was in the village that
night.”

“If they don’t receive any help soon, they may all get killed.”

“He may come over to our house tomorrow evening.”

“He might have been killed.”



When these modals are negated, the meaning often changes slightly and may pose
problems in translation. e.g.

“He may not accept the job offer because he doesn’t want to move to London.”

“She may not have gone to Beirut last year.”

“It may not rain this afternoon.”

“Things might not improve after the economic crisis.”

“We might not have agreed without his assurance to provide the necessary funds.”

“The teacher can’t be in his office today.”

 NOTE: In the first sentence the teacher for what ever reason, is unable to be
in the class, while in the second it negates the possibility that the teacher can be
in the class.

“You can’t have seen her yesterday because she was still in Paris then.”

 Also see ‘May/Maybe’ and ‘The Conditional’



Canal/channel

The main difference between these two words, both of which refer to stretches of
water, is that ‘canal’ is man-made, whereas ‘channel’ is nature-made. In Arabic, both
can be rendered by  with  being restricted to a drainage canal or
ditch.

When talking about television, only channel is used, which in Arabic can be
rendered either by  e.g.

‘satellite television channel’:

For radio, station is used in English. In Arabic, this is also rendered by   e.g.

“Each of the three radio stations can broadcast to both the Middle East and
Europe.”

 NOTE: the following geographical proper nouns:

 the English Channel

 the Channel Islands

 the Suez Canal



Classic/classical/classics/classicist/ classicism

The adjective classic can refer to one of the following:

(1) ‘of the first rank’. e.g.

“a classic film”

(2) ‘typical’. e.g.

“a classic mistake’

(3) ‘continuously in fashion’. e.g.

“a classic suit”

As a noun, classic denotes an author, text etc. of the highest excellence. e.g.

“Hamlet is a classic.”

The plural Classics refers to literature which is considered great. e.g.

“He read all the Classics.”



As a singular Classics is an academic subject focusing on Greek and Roman culture.
e.g.

“He went on to study Classics at London University.”

Classicism denotes the ideas and principles of ancient Greece and Rome, as well as a
style in art and architecture in 18th-century Europe. e.g.

“Classicism attempted to combine both the ancient and modern.”

The adjective classical refers to:

(4) ‘Greek and Roman Antiquity’. e.g.

“Classical sculpture”

(5) ‘serious, traditional’ (music), as opposed to ‘popular’, ‘light’. e.g.

‘a classical composer’

(6) ‘traditional’ (science and art). e.g.

“classical economic theory”

 NOTE: Arabic prefers the borrowing  in cultural contexts.



Close/shut

In many cases both can be used; shut, however, cannot be used attributively. e.g. ‘a
closed door/eyes’ (NOT *’a shut door’), nor to talk about roads, companies, etc. In
addition, shut is more informal. e.g.

‘The door was shut.

“Don’t forget to close/shut the door.”

“The factory closed (down) last year.”



Common/joint

Common means shared (‘in common’), whereas joint denotes combined effort. In
Arabic, both tend to be rendered by the passive participle of the verb  (‘to take
part’),  e.g.

‘Our common goal is to become the best in the field.’

“We’ll have to put in a great deal of joint effort if we want to complete this task on
time.’

 NOTE: ‘to be jointly responsible’ = 

It is important not to confuse this meaning of common with ‘usual, ordinary’, which
tends to be rendered in Arabic by  as in:

‘This is a common view which many people would agree with.’

When common is used in the sense of ‘ordinary’ it can also have a pejorative meaning
in that it denotes ‘vulgar, unsophisticated’. e.g.

“She really is very common in the way that she speaks and behaves.”



Comparative/superlative

Excluding separate forms such as ‘worse/worst’, the English comparative and
superlative essentially come in two forms: the so-called inflectional comparative (e.g.
simpler, fastest) and the periphrastic construction, which involves the use of more/most +
adjective.

Traditionally, the latter is reserved for words of more than one syllable, though this
‘rule’ is commonly broken in the spoken language, where it is quite common to hear
‘stupidest’ or ‘cleverest’. However, careful users of English avoid this in formal written
language, where examples of this practice are only found for stylistic reasons, for
instance, to add intensity.

Equally important to note is that the position of the adjective also plays a part,
even if it consists of only one syllable; when the adjective follows the noun, the
periphrastic construction is the one that should be used. e.g.

“Have you seen a kinder woman than her?”

“I have never seen a woman more kind.”

Although in theory, the periphrastic construction can always replace the inflectional
one, idomaticity should be the guiding principle.

In Arabic, the comparative and superlative come in two constructions:

1.   The so-called ‘elative’ pattern  followed by the preposition  which expresses
the English ‘than’. The elatives do not show gender, number or definiteness
agreement. e.g.

 ‘S/he is older than your brother’

“Love is more than just a word.”



“London has more inhabitants than Manchester.”

 NOTE:
   Adjectives (usually those referring to colours or defects ) that are already

in the elative form but that do not have comparative meaning, do inflect
for gender and number (with the patterns  for the feminine and
plural, respectively ), as well as definiteness. e.g.

 ‘bald’

 (‘the bald girl’)

 (‘the bald men’)

   It is possible to use the comparative without its comparator, i.e. without 
 e.g.

“It is assumed that we’ll play a greater role in the new company.”

   The adjectives  have an additional implicit elative meaning and
can thus mean ‘good/better’ and ‘bad/worse’, respectively. e.g.

“Prevention is better than cure.” (lit. ‘... a thousand cures’ )

“Treatment is more harmful than the disease.”

   If two qualities of the same referent are compared, a resumptive pronoun
must be affixed to the preposition  e.g.

“Students are more eager to get high marks than (they are ) knowledge.”

2.   a periphrastic construction comprising elatives denoting increasing size or
intensity, such as ‘greater’  ‘stronger’  followed by the verbal noun
derived from the verb of the same root, with the noun being in the indefinite
accusative of ‘specification’  This is obligatory when the adjective is a



participle (except if it is the active participle of a Form I verb); consists of more
than three root consonants; or already has the elative form (such as those
referring to colours and disabilities). e.g.

“There is a much more painful and sad crime.”

“The responsibility appears to be more important and more complicated than
before.”

“She’s more patient than I am.”

“The home has become the least secure place.”

“This story spread throughout the world as the video clip on Youtube was one of
the most watched on the site.”

“Norway is the second-most tolerant country in the world.”

“China is the most populous country in the world.”

“I am less diligent than she is.”

“Depression is the most widespread illness of the age.”



“The new Prime Minister is more astute than his predecessor.”

•   The same elative can also govern several adjectives, as in:

“Western scientists are not more intelligent, stronger or technically more
advanced than scholars in the Arab world.”

The comparison of equality is conveyed in Arabic by the following particles: 
 e.g.

“She is just as pretty as her mother (sister) .”

•   The Arabic superlative still relies on the elative form, but differs in usage in that
it is always definite, as a result of:

   the definite article; e.g.

 ‘the eldest daughter’

   a pronominal suffix; e.g.

“He’s the oldest among them.”

   the elative being the first element in a genitive construction  with the
second noun being

i.   singular indefinite; e.g.

“The dolphin is the most intelligent marine animal.”



“As soon as possible.”

ii.   plural definite; e.g.

“The most expensive gifts in the shop.”

The superlative can also occur with the indefinite pronoun , followed by a clause
introduced by a preposition. e.g.

“The worst thing about writing plays is that you write something personal.”

The superlative can also occur on its own, with the definite article, in a limited
number of expressions. e.g.

“At least, they were sorry about what they had said.”

Another difference with the comparative is that the superlative has feminine  and
plural forms (masc.  However, in Modern Standard Arabic
these are rarely employed, except in certain fixed expressions:

‘Great Britain’

‘Asia Minor’
‘The Great War’

‘The Great Powers, the Superpowers’

‘The Middle Ages’

‘The Great Powers, the Superpowers’

‘Central America’

 NOTE: all of these superlatives are translated into English by ordinary
adjectives. Other examples include:

‘the Middle East’
‘the Near East’

‘Alexander the Great’



In order to express the English the+ COMPARATIVE... the + COMPARATIVE,
which denotes ‘in the same measure as’, Arabic uses  which takes a PERFECT verb,
which can have a present or past meaning, depending on the context. e.g.

“The more you study, the greater your chances of succeeding.”

“The further he progresses in his study, the greater the respect he earns/the more
respect he earns/gets.”

In journalistic writing, the second  is often omitted. e.g.

“The more strict the director was, the more his staff hated him.”

 NOTE:  should not be confused with  which means ‘all of’. e.g.

“I will not forget all of the things I saw in his house.”



The conditional

The conditional is subject to fixed constructions in both English and Arabic, with
constraints being imposed on the tenses in the protasis (the if-clause, containing the
condition;  and apodosis (the ‘consequent’,  Essentially, the choice of
constructions and particles (in Arabic) is governed by whether or not there is a real
condition, on the one hand, and whether the hypothetical situation is possible or
impossible (as in the case of a past hypothesis).

The choice of conditional construction depends on the kinds of conditions
involved. Traditionally, these are divided into those that involve possibility that
becomes reality when the condition is met (type I) and hypothesis, which is either
realizable (type II) or not, if it refers to a past event (type III):

TYPE I (future conditional, i.e. real possibility):

In English, this is rendered by a PRESENT SIMPLE + FUTURE or PRESENT
SIMPLE, whereas in Arabic the construction requires  with a PERFECT or
IMPERFECT (either with or without the future particle  e.g.

If I DO this, I WILL SUCCEED.

If you DO this, you SUCCEED.

TYPE 2 (non-past hypothesis, i.e. possibility):

In English, this type of conditional requires the SIMPLE PAST+ WOULD+ INF. In
Arabic,  + PERFECT is used, with  introducing the apodosis, though other

constructions are also found. e.g.

If I DID this, I WOULD SUCCEED.

(1)   



(2)   
(3)   
(4)   
(5)   

 

TYPE 3 (Past hypothesis, i.e. impossibility)

The English construction is PAST PERFECT+ WOULD HAVE+PAST PARTICIPLE
usually corresponds to the Arabic  followed by a PERFECT, with the apodosis
being introduced by  alongside other constructions. e.g.

If I HAD DONE this, I WOULD HAVE SUCCEEDED





 NOTE: the Arabic perfect tense can denote both present and future
possibility.

 The English TYPE I conditional can also be introduced by when, in which case it
can be rendered in Arabic by  with the protasis and apodosis tenses being in the
IMPERFECT. e.g.

“If she rejects the decision, she’ll be fired, won’t she?”

 in TYPE III, the tense in the apodosis can also be WOULD+INF. e.g.

‘If you had not left the room to smoke a cigarette, you would know that the Paris
branch was going to be closed.’ (NOT: *‘... had known’)

 In English, would is used with if only in very formal requests. e.g.



“The management would appreciate it if you would be so kind as to leave the
room in a tidy condition.”

 if the apodosis precedes the protasis in Arabic, then the  are omitted. e.g.

“I would have taken a taxi to the airport if she hadn’t picked me up.”

 In a number of cases, the Arabic conditional particle is not translated into English.
e.g.

‘God willing.’ (NOT : *’If God wills’)

‘Drink this, and you’ll die.’ (OR: ‘If you drink this, you’ll die.’)

 The protasis with  is introduced by  if it contains an imperative or particle. e.g.

“If you see the manager, tell him that I shan’t be going into the office tomorrow.”

 The Arabic conditional is negated through:

•     in the case of  the protasis introductory  is omitted. e.g.

“If she had finished the assignment, she would not have failed the test.”

“If we had hurried up, we would not have missed our bus.”

•     meaning ‘if not’, ‘or else’, ‘otherwise’. e.g.



“Do (m. pl.) your work, or else/if not there will be dire consequences!”

“She warned me to change or else there would be a separation.”

“We must reconsider our position, if not (= otherwise) we’ll lose the deal.”

“This issue is preoccupying public opinion in the Middle East, if not the entire
world.”

 NOTE: “Were it not for/had it not been for” =  + noun/pronoun.
e.g.

“The team would have lost were it not for the outstanding performance of
the goalkeeper.”

(= The team would have lost if it had not been for/had it not been for ...’)

“If I hadn’t been ill, I would have come along with you.”

“If it wasn’t for the fact that I was ill ...”

“If it wasn’t for the fact that they are rich, they wouldn’t be living in this
area.”

 NOTE: Arabic tends to prefer the perfect in the conditional, even where
English uses a present or even future.

The particle  is also used as a complementizer with the verbs  (‘to like,
wish’ ) and  (‘to hope’ ), in which case the uncertainty of the action or
state is emphasized. e.g.



“I’d like you to help me.”

“I hope you’re fine.”

 Also see ‘Even If ’



Confident/confidential/confidant

Confident (adj.) means ‘with confidence, self-assurance’  confidential (adj.)
denotes secrecy and intimacy  and confidant (n.) is a person that one confides in,
i.e. tells one’s secrets to  e.g.

“The Council is confident that Iraq is serious about cooperating with the UN.”

“He is confident that hard work will yield the desired results.”

“This is very confidential information that should not leave this company.”

“He knows all her secrets since he is her confidant.”



Conscious/consciousness/ conscience/
conscientious

Conscious means awake (i.e. not unconscious), or aware; in the latter case it is
followed by the preposition of; consciousness denotes the state of being alert and
awake; conscience refers to the sense of right and wrong that determines what a
person does; conscientious is synonymous with diligent. e.g.

“As soon as he became conscious again/regained consciousness, the police
interrogated him.”

“I’m very conscious of the fact that we need to adopt a new sales policy.”

“One should always be guided by one’s conscience when making decisions in life.”

“I always work very conscientiously because mistakes can cost the company a lot
of money.”

 NOTE: the following phrases when consciousness refers to ‘fainting’:
 ‘to lose consciousness’, ‘to faint’

 ‘to regain consciousness’, ‘to come round’

the following expressions:

 ‘national consciousness’

 ‘the subconscious’

 ‘the unconscious’



 ‘unconsciously’



Contemptible/contemptuous

Contemptible means ‘worthy of contempt’, while contemptuous (which collocates with
the preposition of) denotes the showing or feeling of contempt, i.e. disdainful. In
Arabic, this difference is rendered through active and passive participles of the
relevant verbs, respectively. e.g.

“He really is a contemptible fellow.”

“She was contemptuous of my actions.”



Continual/continuous/ continuation/
continuance/continuity

Continual implies a sequence which is sometimes interrupted (<> continuous, which
means without interruption); continuation refers to the prolongation of an activity.
Continuance implies duration, perseverance of an action, while in American English
it is a legal term for a ‘postponement’ (or ‘adjournment’), especially of a court case.
Continuity stresses an uninterrupted connection. The translation into Arabic of all
generally involves the verbs  e.g.

“We continually tried to call the club chairman.”

“I was working continuously, but I still wasn’t able to complete everything on
time.”

“The Judge granted a continuance to the defence lawyer so that he could interview
more witnesses.”

“It was only thanks to the continuity of our efforts that we were able to achieve
the desired results.”

“One of the most important things to a bank in determining its loan policy is the
continuity of management in a firm.”



“After the war, there was a continuation of the peace process.”

“Broadly speaking, one may say that every child is legitimate which is born during
the continuance of a marriage or within due time afterwards.”



Conversation/conversant

A conversation is a noun meaning discussion, while conversant (with) is an adjective
synonymous with familiar (with). The former is rendered in Arabic as  (if it
involves talking over the telephone) or  (which is also used for ‘interview’), whereas
the latter translates as one of the following:   e.g.

“During the interview, the journalist severely criticized the minister.”

“Calls from a landline to a mobile are much cheaper in most cases than those
between mobiles.”

“You don’t need to give her any explanation since she is conversant with the
principles of mechanical engineering.”



Correlative particles and conjuncts

In many cases, Arabic particles come in ‘discontinuous’ or ‘split’ form, in that there is
a second – usually – obligatory element that has to be added later on in the sentence.
This is of particular relevance to Arabic-English-Arabic translation since the same
phenomenon is quite rare in English. We have already encountered some of them (see
e.g. ALTHOUGH/...). The list below lists some other common ones, each with
examples of the possible structures.













Credible/creditable

Credible means ‘believable’  creditable is synonymous with ‘praiseworthy,
commendable’  e.g.

“These words are neither convincing nor credible.”

“Everything was satisfactory thanks to the creditable/praiseworthy individual
efforts.”

 NOTE: whilst the negative of credible is incredible, creditable can only be
negated by ‘not’, i.e. not creditable (NOT *’un-/increditable’ ).



Criticism/critic/critique/critical

Criticism refers to ‘disapproval’  a critic is a person whose job it is to evaluate
books, plays, etc.  A critique can be synonymous with a review but tends to
refer to an academic article or book criticizing something; critical is an adjective
meaning ‘crucial’  or ‘a negative opinion’ (usually followed by the
preposition of;  e.g.

“Al-Sharuni is a major literary critic, who reviews novels, plays and short stories.”

“The French newspaper Le Monde published an article last week criticizing the
politicization of Egyptian courts. The newspaper was critical of the decision made
by the previous government.”

“The book contains a critique on pre-Islamic poetry by the late Taha Hussein.”

“This is the company that faced formidable chanllenges in a critical economic
phase.”

“The American University in Beirut played a critical role for many decades.”

“The newspaper was critical of the decision made by the previous government.”



Cry/shout/weep/sob

Cry can mean either to shout or to scream (e.g. out of fear, surprise or pain) – in
which case it is often followed by the preposition out – or ‘to produce tears because of
sadness’; ‘to weep’ is the formal equivalent of the second meaning of ‘to cry’, whereas
‘to shout’ simply means to say something in a very loud voice. ‘To sob’ means to cry
in short bursts.

These are generally rendered into Arabic as follows:

to cry, weep  (over sth/s.o., )

to shout, cry (out)

 (i)

 (a)

 (u) (often for help)

 i(i) (often for joyous reasons)

to sob

 (i)

 (i)

 (i)

e.g.



“He saw his father sobbing, the tears rolling down his cheeks.”

“Nobody is crying over our children that are being killed on a daily basis.”

“They were surprised when one of the occupants of the car shouted: ‘The elections
are rigged!’”

Note the figurative meanings of cry and shout in the following phrases:

•   cry out + to+ infinitive/for + noun (‘to be in great need of’). e.g.

 NOTE the following expressions:

‘to break into tears’, 

‘to break into sobs’ /’be on the verge of tears’: 

‘to cry bitterly’, 

‘to cry crocodile tears’, 

“This car is crying out to be cleaned!”

•   cry off (‘to cancel’). e.g.

“When the manager suffered a heart attack, they cried off holding the meeting.”

•   shout down (‘to silence someone by shouting at them’). e.g.

“The president of the council shouted down members of the opposition and
threatened them with expulsion from the hall.”

•   shout out (‘to announce in a loud voice’). e.g.



“The minister shouted out the results of the ballot.”



Dare/dare say

Dare denotes having the courage to do something or to take a risk, and is translated
into Arabic by 

“When you come back, no-one will dare to behave in this way.”

“Will there be anyone who dares to skive or feign illness?”

“He doesn’t dare to commit the same crime again.”

“Will they, unlike their fathers, dare to change this corrupt system?”

From a grammatical point of view, ‘dare’ (like ‘need’) can also be used as a modal, in
which case it has only one form, and tends to occur only in negative contexts and in
questions. e.g.

“He daren’t visit his friend.”

The expression ‘I dare say (or daresay) ‘, which is only used in the first person
singular, means ‘I suppose’ or ‘it is (quite) possible that’. e.g.

“I dare say the main issue that gave rise to controversy and lengthy debate is that
related to the nomination.”



Definite/definitive

Definite denotes certainty and/or clarity; definitive is synonymous with final. In
Arabic,  can be used to render both, with  also being possible for
‘definite’. e.g.

“It is necessary for the judge to render a definitive judgement in this matter.”

“He couldn’t get a definite reply, either negative or affirmative, before the meeting
of the committee.”

“The government has a definite responsibility.”



Depend/dependent/dependant

The adjective derived from the verb to depend (= ‘to rely on’) is dependent (on),
whereas dependant is a noun denoting somebody who relies on somebody else for
food, money, etc. In Arabic, the usual verbs in this context are  when it involves
‘relying on someone for sustenance’ (cf.  dependants). This is also the root
of the word for ‘family’,  as this means ‘those who are dependent on someone for
sustenance’, whereas in some dialects (e.g. Egyptian)  is a word for ‘child’. In general
contexts,  is used. e.g.

“The country’s citizens were dependent (up) on cooperative societies.”

“The factory relies on ethylene oxide and ammonia for its production.”

The negatives independence and independent pose some potential pitfalls for the
translator who may be tempted to render then as  in fact, this
translation is only possible in a political context. In the sense of not needing
sustenance or support, they should be more appropriately rendered as 

 e.g.

“The scholar created the theory independent of/without relying on philosophy.”

 NOTE: dependence is followed by on, while independent(ly ) and
independence take the prepositions of and from, respectively.



Disinterested/uninterested

Disinterested refers to impartiality  whereas uninterested denotes a lack of
interest or indifference  e.g.

“A disinterested judiciary is the only guarantee for freedom in public life.”

“It is clear he is completely uninterested in this initiative.”

“This was the result of negligence and indifference to the difficult conditions in
which the people were living.”



Distinct/distinctive

Distinct means ‘clear’ or ‘separate from’; distinctive means ‘serving to distinguish’. In
Arabic, these may be rendered by  e.g.

“This perfume doesn’t have a distinct odour.”

“Does she have any distinctive features?”



Disused/misuse/abuse

Disused means ‘no longer used’, misused denotes ‘not used in the way it is supposed
to be used’, whereas abuse refers to ‘maltreat’. ‘injure’ or ‘insult’. e.g.

“Misuse of the equipment constitutes a health hazard.”

“EU Ministers are set to impose sanctions over human rights abuses.”

“The osteoporosis was the result of disuse of the bones.”

“He was summoned before the magistrates for sexual abuse.”

 
 NOTE the expression to fall into disuse (not ‘misuse’!), which is rendered in

Arabic as: 



During/for/in/since

Both during and in can be used to refer to periods of time; in is used to indicate
exactly when something happened, while during is used to stress the idea of duration
and when referring to an activity, rather than a period. For refers to how long
something lasts. Since denotes the starting point of a period and tends to be
translated into Arabic by 

However, Arabic has a number of adverbs and adverbial phrases to render the same
meaning of during, in and for:

e.g.

“he has worked here for five years.”

[Note the use of the imperfect tense in Arabic!]

“The city will become pollution-free for (a period of) three months.”

“during the whole of Tuesday”

“during the test”

“The students were talking during/throughout the lesson.”



“We do not accept a presidency for life!”

Note that sometimes there are semantic differences, which means that, for instance,
throughout and during are not always interchangeable; indeed, throughout carries a
more intensive meaning. For instance, in the above example, the sentence with
‘throughout’ would imply that they talked incessantly, while the one with ‘during’
simply denotes that there was talking during the lesson.

Similarly, the Arabic  are used to stress a continuous aspect, as opposed to 
 There are also restrictions in terms of the referent:  are generally

not used with specific numbers. e.g.

“during the war for the liberation of Kuwait”

“for four days.”

“during the Chinese Communist Party Congress which was previously held in
Beijing”

Conversely,  is mostly used with numbers, and less with events. e.g.

“for a period of no more than two months”

The translation of the particle  constitutes a particular pitfall for Arabic-speakers as
it is rendered into English as since (marking the beginning of a period) or for (if it
refers to the period). The second problem is that of tense in both cases; as the effects
of the activity or event are still present today, they require a present perfect in
English. e.g.

“She has been in Cairo since the beginning of the week.”

“I have lived here for (NOT *since!) three years.”



Negative interference from Arabic often results in errors of the following type:

* “He is a teacher since 1999.” (cf. 1999 

* “He has been a teacher since 1999.”

* “He’s a teacher for twenty years.” (cf. 

* “He has been a teacher for twenty years.”



Each/every

Each is used when referring to the individual members of a group, every when
considering a whole group, or when making general statements. Only each can be used
before of, or after a subject. In Arabic, both are rendered by  often followed by the
preposition  e.g.

“Every six months.”

“Each of them went out.”

“Each of them is totally different from the other.”

“The students each handed in their assignments.”



Each other/one another

Contrary to popular belief, these two phrases, which express reciprocity, can be used
interchangeably in English, despite the myth that each other can only apply to two
people and one another to more than two. In Arabic, this is expressed in one of two
ways, i.e. by a Form VI verb (e.g.  ‘to fight each other’) or by means of  which
is a definite noun and therefore does not take the definite article (cf.  ). It occurs
either by itself (with or pronoun), with a second  which then requires a pronoun,
or is put in the accusative case  e.g.

They wrote to each other every day.”

“We understand each other /one another.”

“And because of this, the inhabitants of the building do not know each other/one
another.”

“The balconies are arranged on top of each other/one another.”

   NOTE:

i.    can only be used with  when there is no preposition after the verb as
in this case  is treated like an object of the verb.

ii.  if a verb requires a preposition, the latter must come immediately after the
verb. In addition, it is NOT possible to use  in these contexts. e.g.

“They joined forces with each other.”



iii.  In Media Arabic, it is, however, not uncommon to find  with  e.g.

“He prohibited them from using their forces against each other/one
another.”

“To be sure, the two injuries were related to each other/one another.”

In Modern Arabic, it has become customary to add the pronoun, even with Form VI
verbs. e.g.

“The government agencies are competing with each other/one another.”

“These words contradict each other.”

In some cases the English verb already has an inherent quality of reciprocity and it is
possible, therefore, to omit ‘each other/one another’ in translation. e.g.

“This is a very important and busy road, which links several villages (with one
another/each other).”

“All of them were mixed together (with each other).”

 Also see ‘Self ’



Eatable/edible

Strictly speaking, eatable refers to food which is in a fit condition to be eaten, whereas
edible (<> inedible) refers to food which is fit for human consumption. In practice,
however, the distinction has blurred and both are increasingly used as synonyms. Note
that only the latter can take a plural, edibles.

In Arabic, there is a similar difference with eatable being rendered by   and
edible by  e.g.

“There is a type of alfa that is edible.”

“He said that the lamb (meat) was sound and eatable.”



Economic/economical

Economic refers to the economy, whereas economical means using time or money
without waste. In Arabic, the most usual translation for both is  e.g.

“He made it clear that the economic situation had an impact on may fields.”

“The reader will find a list of the ten most economical cars on the next page.”

Sometimes, economical can be translated, simply, as  (‘cheap’). e.g.

“What is the most economical way of travel?”

 (lit.: ‘what is the cheapest way of travelling?”)



Effective/efficient/efficacious

Effective refers to the producing of an effect; efficient denotes action aimed at
minimizing loss and waste of energy; efficacious is a formal equivalent of effective.
The translation. The usual translations for effective are  ‘effectiveness’),
which are also sometimes used to render efficient, though this is more properly
translated by  e.g.

“The government has carried out effective measures in order to deal with bribery.”

“Aspirin is an effective drug against headaches.”

“The foreign trading policy of the countries in the Union has proven its great
effectiveness.”

“He was trained by efficient (or capable!) teachers.”

“This is the most fuel efficient car.”



Either/neither

Just like both (q.v.), either should only be used when two elements are involved. e.g.
“either John or Sarah’ (NOT *’either John or Sarah or David’). In formal English
writing, either is followed by a singular verb. In Arabic either ... or is translated as:

 though in some cases a simple  is also possible. e.g.

“Either you are with us or against us.”

“Either victory or death!”

“We are faced with two choices: either to accept these threats or to sign the
document.”

“It was either John or Sarah who attended the conference.”

In the case of an exclusive choice of more than two elements, English uses commas,
with ‘or’ preceding the last element; in Arabic, each element is preceded by  e.g:

“He saw James, John, Sarah, Elisabeth or Peter – I’m not sure.”

In order to render either of,  is used. e.g.

“Either of the employees.” (OR: “One of the [2] employees’]

“Either of them has to clean up the mess.”



Neither is the negative of either and is subject to the same restrictions and rules in
terms of number (only two) and agreement (singular verb). In Arabic, there are a
number of possible constructions, the most usual of which is by repeating the negative
particle  with the coordinator  e.g.

“Neither in London nor in Paris.”

Neither the Hebron nor the Oslo agreement has been implemented.

Neither one is translated into Arabic by  e.g.

“Neither (one) of us can ride the horse.”

“Neither (one) of them is in the house.”

Whilst in English neither...nor offer an exclusive choice of only two elements, the
Arabic construction can be extended to include an unlimited choice, which requires
rephrasing in translation. e.g.

“The Egyptians didn’t take part, nor did the Algerians, Tunisians and Moroccans.”

Note the difference in verb form in the two languages – affirmative vs negative – when
either/neither and or/nor do not appear together. e.g.

“Have you done the homework? Neither/Nor have I.”

Remember that either is used for also in negative sentences. e.g.



“I have also met him.”

“I haven’t met him either.”



Emigrate/immigrate/migrate

All imply movement of people from their native area to settle (usually) in a foreign
place. The most general is migrate (> migrant); emigrate (> emigrant, emigré) means
to migrate out of (a place), immigrate (> immigrant) denotes an inward movement.
In other words, the distinction is one of perspective in the sense that one country’s
emigrant is another’s immigrant!

In Arabic, the general verb to denote migration is  while 
 strictly speaking, refers to emigration only, even if in modern Arabic it is

also commonly used for immigration. e.g.

“He was born in Poland and emigrated as a child to France.”

“He studied at the college of Ayn Tura in Lebanon before he left his (native) village
and emigrated to Cairo.”

“She was born in the United States and immigrated here with her mother who was
of Egyptian origin.”

“The island asked the European Union for help, especially in light of the increased
number of migrants there.” (Immigrants people who have immigrated.)

Note that  often denotes immigrants or migrants. e.g.

“We are second- and third-generation immigrants.”

“The company’s workforce includes many migrant workers.”



Other nouns related to  (‘emigration) and  (,(‘place of emigration’) both of
which have a connotation of ‘exile’, and  can often be rendered as ‘flight’. In
addition,  is a technical term to denote diaspora (esp. the Arab one). e.g.

“The poet decided to visit his homeland Syria for the first time after his
emigration (after he had emigrated) thirty-eight years earlier.”

“The injustice is that of our sons’ flight (fleeing) from war in the capital, from one
district to another.”

“Some Coptic émigrés (or: members of the Coptic diaspora) are calling for foreign
intervention to protect their community.”

“The Romantic movement was a revolution and its leaders were authors in the
(Arab) diaspora.”

 NOTE the expression brain drain, 



Ensure/insure/assure

To ensure (US: insure) is close to guarantee and takes a clause as object; to insure
means to protect against risk or loss. In an insurance context, to assure is the
traditional verb used in British English for protection against the loss of something
inevitable, which in practice means life assurance. However, the American English
life insurance is increasingly being used.

In Arabic, all can be rendered by  (‘insurance’). e.g.

“Our insurance company prides itself on the fact that it is the oldest in the Arab
world.”

“Every individual is entitled to treatment under the national health insurance
scheme.”

“The Egyptian electricity network association entered into an agreement with
networks from other Arab countries in order to ensure/guarantee the supply of
electricity for all uses.”

“I have taken out life assurance/insurance since I do try, as much as I possibly
can, to ensure my sons’ future.”

“I’m one of those people who is no good at planning and life assurance/
insurance, but I do try, as much as I possibly can, to ensure my sons’ future.”



Even/even if/even though/even so

In Arabic, ‘even’ is usually rendered by the particle  whereas the following noun
appears in the same case as the one preceding  Note that  can never take a suffix.
e.g.

“She took everything, even the car.”

“Even he rejected the initiative.”

The difference between even if and even though is that the former denotes
hypothesis, whereas the latter refers to an action that has actually taken place.
Consider the following examples:

“Even if I agree to lend you the money, you still won’t have enough for a new car.”

“Even though you were there, you didn’t say anything when they were criticizing
my performance.”

In Arabic, both even if and even though can be rendered by the following:

 NOTE: Arabic tends to use in the perfect tense.

“I shall not say anything, even if they torture me.”



“They will believe you, even if you don’t provide the evidence.”

 These constructions can often also be translated as if only. e.g.

“I want to visit my mother in hospital, if only for an hour.”

‘Even so’ is a conjunct, meaning ‘yet’ or ‘nevertheless’ and is rendered in Arabic by 
 or even, simply, as  e.g.

“He refused to lend me any money. Even so, he did agree to give me an advance
on my salary.”

 also see ‘In Case/ In Spite’



Ever/never

Ever means ‘at any time’, whereas never signifies ‘at no time’. However, in many cases
they are used to denote the same, except that never occurs with affirmative verbs and
ever usually (but not exclusively) in negative and interrogative sentences. Both
generally occur with a (present) perfect tense, though in American English the simple
past is commonly used. Both are rendered in Arabic by the adverbs 

 with negative verbs. The last two can also translate as ‘(not) at
all, in any way ...’. e.g.

“Women can never seduce men with their looks alone.”

“He has never been outside his village in South Lebanon.”

“We will never open the file, except after the negotiations have ended.”

“I have never interfered in their affairs.”
(OR: “I have not interfered in their affairs in any way.”)

“The government’s austerity programme never succeeded in reducing the budget
deficit.”

“This is the first time I have ever seen behaviour like this.”

 NOTE: never and ever can even occur together to stress the intensive aspect.
e.g.



“I will never ever forget this.”

The use of ever (NOT *never) in superlative constructions. e.g.

“This is the most terrible thing I have ever seen.”

 is used with past tenses, and  with present and, especially, future tenses.

also See ‘Already/Yet/Still’



Everyone/every one

In English, everyone, no one, everybody, someone, somebody, nobody are all
followed by a singular verb. Every one stresses each individual person or thing in a
group and is equivalent to ‘every single one ...’. In Arabic, all are rendered by 

 e.g.

“Every one of them came with presents.”

“Every one of them took his share.”

“Every one of them is working towards achieving their goal.”

“Every one of them is happy.”

“Every one of the workers went on strike.”



Exception 

In English, the common exceptive expressions are except (for), but, with the
exception of, bar, all of which can be used with both affirmative and negative
clauses.Their main Arabic counterparts are  and  The following
grammatical points merit attention:

i.     When  follows an affirmative, the exceptive noun is in the accusative,
regardless of the case its position requires. Conversely, if  is used with a
negative clause, the following noun has the inflection related to its position in
the sentence;

ii. The noun after  is always in the accusative;
iii.  as the first element in a genitive  construction;
iv. The noun after  is in the genitive;
v.  as the first element in a genitive  construction.

 NOTE:
in English, a negative construction with exception is often translated by
means of an affirmative and the adverb only.

 and  always follow a negative clause.

e.g.

“Everyone came, except (for)/but a secretary.” [= “Only the secretary came.”]

“He doesn’t do anything except/but complain.” [= “He only complains.”]

“I haven’t seen anyone with the exception of/except Sarah.” [= “I saw only
Sarah.”]



“I haven’t met him anywhere except in Tunis.” [= “I (have) only met him in
Tunis.”]

“No-one remained in the hall except Hind.” [= “Only Hind remained in the
hall.”]

“This is the best-selling product, bar none [= without exception].”

“I didn’t eat anything except the cheese.” [=“I only ate the cheese.”]

“He didn’t continue his primary education except for a few years.” [=“He only
continued his primary education for a few few years.”]

“He didn’t oppose anyone except a tyrannical government.”



Exclamations 

The usual constructions in English are:

•   What a ... e.g. “What a nice man!”’

•   PRON + TO BE + such ... e.g. “He is such a nice man!”

Arabic has a number of constructions to convey exclamation:

•     followed by a noun. e.g.

‘What a wonderful book!’

•     followed by a (nominative) noun. e.g.

“What a nice man Muhammad is!”

When used with  and a (PERFECT) verb, it means ‘how nice it would be if ...’. e.g.

“How nice it would be if he did it!”

•     followed by a noun. e.g.

“How good is Zayd!” [= ‘Zayd is such a good man!’]

•     e.g.

“Zayd is such a good teacher!”

Two dummy verbs, which appear in a frozen (3rd person masculine singular) form, i.e. 
 (‘how bad it is!’) and  (‘how good it is!’), both of which can only be followed by a



noun in the nominative case, whereas they are generally not inflected for gender. e.g.

“What a terrible man!”

“What a terrible woman!”

“What a terrible woman Zeinab is!”

“Amr is a terrible companion.”

“Ibrahim is the worst of companions.”



Fairly/quite/rather/pretty

All these adverbs of degree mean ‘not entirely’. Fairly, however, is less strong than quite
(which in US English means ‘very’) and rather (which comes very close to ‘very’).
Pretty is the most informal and often means ‘very’. Quite (not to be confused with
the adjective quiet, which means ‘not loud’!) can give rise to some confusion since,
depending on the context, it means either ‘not entirely’ (and is then similar in
meaning to ‘fairly’or ‘fully’). In Arabic, the translation of these four adverbs tends to
involve  depending on whether it means ‘fully’ or ‘fairly’, respectively.
e.g.

“The results were fairly predictable.”

“It is well-known that they rather feared the new technology.”

“The conversation was pretty interesting.”

“The composition of bee venom is quite [= fairly] complicated as it contains more
than 80 components.”

“I am quite [= very] sure he is incompetent.”

“The play was quite good.”

“He’s quite [= fairly] fond of Maryam.” (US)



Few/little/fewer/less/(lesser)

Few and little sometimes pose problems for a number of reasons.
Firstly, few is used for countables only and little with uncountables. e.g.

“This faction was formed very quickly, in the space of a few days.”

“He is one of the few Arab thinkers who has a clearly defined philosophy.”

“He left Egypt with a cultural landscape that was a little/slightly better than what
it had been before his arrival.”

There are very few films that convey real human feelings.”

“There are few sanctions left after the improvement in relations between the two
countries.”

“He left us a cultural landscape that was a little /slightly better than what it had
been before his arrival.”

Secondly, whereas a few and a little have the positive meaning of ‘some’, few and
little without the indefinite article have a negative connotation as they denote ‘not
enough’. e.g.

“There was only little money left.”



“He spends what/the little money he makes on alcohol and drugs.”

“There were few cars on the roads.”

The difference in usage in terms of countable/uncountable also applies to the
comparatives less (uncountables) and fewer (countables). Lesser tends to be restricted
to formal usage and occurs only in a small number of idiomatic phrases like “the lesser
of two evils”. In Arabic, (a) few and (a) little are rendered by  (pl.  less/fewer by 

 e.g.

“The Finance Minister pointed out that foreign loans represented less than 1 per
cent.”

“There were fewer seats up for election than there were in the House of
Representatives.”

“As one of the political analysts said: ‘He is the lesser of two evils’!”

“They are lesser-known members of the British royal family.”

 NOTE:  ‘at least’. e.g.

‘At least he tried!”

 as the equivalent of English ‘low’ (especially in adjectival compounds).
e.g.



“What are the benefits of low-fat milk?”



Flammable, inflammable

In general English both terms denote that something may catch fire. However, in
technical usage, only flammable is used in order to avoid confusion as inflammable
may also be interpreted as ‘not flammable’. For the same reason, the negative of
flammable is non-flammable. In Arabic, the usual translation is 

 as this is the translation of ‘combustible’, with
non-flammable being rendered by  The noun (in) flammability is either 

  e.g.

“Methyl chloride is flammable when it comes into contact with air.”

“Helium is non-flammable, as opposed to the dangerous hydrogen.”

“In addition, they used fuel which increased the flammability.”

Note that the noun inflammation  is only used in medicine and refers to an
infection, whereas inflammatory in non-medical contexts means ‘inciting violence’.
e.g.

“Lebanese circles have strongly condemned the inflammatory media campaigns
organized by militants from abroad.”

“There are plenty of medicines to treat an inflammation of the intestines.”



The future 

In the Arabic tense system, the imperfect  is used for both the present and the
future; e.g.  may mean either ‘the student studies/is studying’ or ‘the student
will study/will be studying.’

However, in MSA the particle  or its abbreviation  added to the imperfect is
used to denote the future. Although they are often used interchangeably, careful users
make a distinction between near  and distant  future, whereas  is often
imbued with a higher degree of certainty. In the absence of the particle, the context
and/or the use of an adverbial is sufficient for the imperfect to be translated as a
future tense in English. e.g.

“The vice-President will arrive tomorrow.”

“The trees and flowers will bloom in spring.”

“We’ll go on a trip in two weeks’ time.”

In addition to ‘WILL + INF.’, the construction ‘TO BE+ GOING + TO.’ is also used
to denote the future in English, particularly when it involves a planned action: e.g.

“I’m going to visit the museum next week.”

The Arabic imperfect is also used to denote a ‘future in the past’ and the ‘past in the
future’, the so-called future perfect (for events that take place before others in the
future), which are expressed, respectively, by  + IMPERFECT and 
+ PERFECT. e.g.

“He will have been waiting for an hour before she arrives.”



“He will have had the necessary rest on Saturday.”

“The character of Jerusalem will have completely changed so that negotiations
will become sterile and pointless.”

“He would go on to win the nomination of the Republican party.”

In English, the future progressive (will + be + PART.) stresses the ongoing nature of an
activity in the future and is translated into Arabic like a future simple or, more usually
by  + PART. e.g.

“The Constitution will be sitting at the negotiation table and watching what is
going on.”



Genial/genius/genuine/ ingenious/ingenuous

Genial means ‘cheerful’  a genius denotes an extremely talented
person  or ‘an exceptional talent’; ingenious denotes ‘inventiveness’ 
and ingenuous is synonymous with ‘innocent’ or ‘naive’  e.g.

“Every time she entered the office, she saw the genial face of the doorman.”

“In spite of this, he is a very genial/amiable/pleasant fellow.”

“His literary genius stood out in his first novel.”

“This device is an ingenious and simple invention for the dispensing of soap.”

“Either she is ingenuous/naïve or acting in collusion with him.”



Hal 

In order to render Yes/No questions, Arabic requires the use of the question particles 
 for this purpose. Whereas both can be used interchangeably in a

number of cases,  is more restricted inasmuch as it cannot occur before a definite
article or any word that begins with  English, on the other hand, uses inversion of
verb and subject for the same purpose and so neither of the Arabic particles appears in
translation. e.g.

“Will you approve the proposal?”

“This is the truth, isn’t it?”

 NOTE:

•   the particle  is prefixed to the first word of the sentence;

•   in spoken – or even formal – discourse, these particles are often omitted
as intonation marks the interrogative nature of the utterance. As a result,
translators should be wary of ‘classicizing’ literary dialogue, for instance:
e.g.

“Did he really do it?”



Happen/occur/take place

Even if these three verbs are often used interchangeably, in careful usage take place is
reserved for events that are planned, whereas happen and occur are used to denote
unexpected events. As a result, it is unidiomatic to say ‘The meeting happened
yesterday’, since meetings are usually planned and thus require the verb take place (or
‘to hold’). A similar difference exists in Arabic, with  being the common verb for
happen, while take place is rendered by verbs like  (u). e.g.

“I don’t understand what happened there.”

“Yesterday, the draw in the Arabic football championships took place/ were
held.”

“Last month the sessions of the sixty-fifth conference of the Cairo Academy of the
Arabic Language took place/were held.

Also note the translations of ‘it occurred to ...’, in the sense of ‘the idea suggested
itself to ...’

•   ‘I/you... came to think...’
•   ‘it appeared to ...’
•   ‘it seemed to ...’
•   ‘the thought/idea came/occurred to...’.

In Arabic the following expressions are used:



e.g.

“It occurred to me that I should respond to his accusations.”

“The question that came to mind is whether they knew him.”

“It seemed to me that you gave in to his demands.”



Hardly/barely/scarcely/no sooner

Hardly and scarcely (like barely) mean ‘almost not’, ‘with difficulty’, and may be
translated into Arabic by  e.g.

“The visitor had barely/scarcely left their house.”

“Barely a day went by without insults and humiliations.”

“Scarcely a month went by without demonstrations and protests.”

“One of the results of this inquiry, which hardly came to light, was that the party
had become bankrupt.”

Note that, as these adverbs are already inherently negative, there is no need for another
negative in the same clause in English. e.g.

“There was scarcely/hardly any (NOT *’scarcely/hardly no’) bread left.”

“The African newspapers barely/scarcely/hardly print more than thirty thousand
copies.”

When they mean ‘immediately after’, they are followed by when. No sooner is a
synonymous expression, but is followed by than. In Arabic, these adverbs are
expressed as follows:



 
e.g.

“No sooner had the man sat down than he jumped up (again) and made a dash
for the room.”

(OR: “The man had scarcely sat down, when he jumped up and made a dash for
the room.”)

“The ink was barely dry on one of the spying scandals, when another one
appeared on the American scene.”

“The ink was barely dry on one of the spying scandals, when another one
appeared on the American scene.”

“No sooner did the president read this report than he ordered that the situation
be improved.”

“The night was barely over when the press caravans started to move towards the
capital.”



“Barely two days passed after his speech when the book became a bestseller.”



High/tall

High is the opposite of low and refers to the distance from ground level; tall is the
opposite of short and actually means ‘higher than average’. The former is used only for
things, the latter for people and for things which are high and narrow. e.g.

“We climbed a high mountain.”

“Can you see that tall building over there?”

Arabic-speakers have to pay particular attention to not confusing tall with long, due
to the fact that in Arabic both are rendered by  in some contexts. e.g.  ‘long
hair’,  ‘tall man’. In other cases, Arabic uses  to denote highness or tallness.
e.g. ‘a tall/high mountain’, 



Hire/rent/let/lease/charter

All of these refer to ‘selling/buying the right to use something’. In British English, the
distinction between hire and rent is based on the length of time (e.g. a couple of
hours or a day); hire is used when it involves a short period of time, with rent
denoting longer time spans. In American English, rent is used in both contexts.

Note that both verbs can be used by the person who owns the property and the one
who borrows it. If you want to stress the fact of selling the use, it is possible to add the
preposition out.

To let is used only for buildings in British English (AE: rent), whereas charter is
restricted to ships or airplanes. Lease is similar to let or rent but is used only for
buildings or vehicles. The noun lease refers to the rental contract.

Arabic does not make a distinction in terms of period of lease and uses the same
verbs for all contexts:  The noun rent translates as 

 e.g.

“He rented a flat (AE: apartment) with only two rooms.”

“They rented out their land to the farmers.”

“My colleague rented out his spare room to me.”

“He hired/rented a car and went on a family trip to the mountains of Colorado.”

“The government delegation chartered a private plane for their European tour.”

“During the economic crisis he was forced to decrease the rent on the house
substantially.”



“He has not once paid rent on the flat he has been living in for the past three
(consecutive) months.”

“The owners of the institutions are complaining about the high costs of renting to
shops.”

 NOTE: for rent/hire, to let: 



Historic/historical

Historic means ‘of great significance’ or important from the point of view of history,
whereas historical refers to) the science of) history. In Arabic, both tend to be
translated as  e.g.

“This theory generally leads to the concealment of the historical dimension of the
text.”

“They were inflicted a historic defeat during the world championships.”



Holiday/holidays/vacation/leave

‘Holiday’ is the general word for ‘a period of rest from work’. Some days are granted
by law; these are known as ‘public holidays’ (some of which are known in British
English as Bank Holidays). Note also that you go ‘on holiday’ (NOT *holidays). Also,
a single day’s holiday is referred to as a day off, which should not be confused with an
‘off day’ as this means a day when one is not feeling on top form! e.g.

“Christmas is a public holiday in all government institutions.”

“In our country, employees get thirty days official annual holidays.”

“His Highness the Emir attended the celebrations on the occasion of the Kuwaiti
National Day.

‘Vacation’ refers to the long periods during which universities are closed. Note,
however, that in American English it is also often used instead of the British English
‘holiday’ (e.g. ‘on vacation’). e.g.

“Students are feeling frustrated during the summer vacation because of the paucity
of recreational areas.”

Soldiers tend to go ‘on leave’. However, leave can also apply to other people in
expressions like ‘maternity leave’ or ‘sick leave’. e.g.

“The soldier is not allowed to travel abroad during his leave.”

“As long as the maternity leave is justified by a medical certificate, the employer
cannot dismiss the woman.”



For the period during which parliament and the courts are not working, the word
‘recess’ is used, rather than ‘vacation’ or ‘holiday’.e.g.

“The court recess runs every year from the first of July until the end of
September.”

 NOTE: In Arabic, the same words tend to be used for all contexts:  or 
though the latter is avoided by careful users since it is perceived to be a
regionalism (Egypt) and as it is also the word used to denote an academic degree

 or ‘official approval’, ‘authorization’, etc.

 NOTE: do not confuse vacation with vacant, an adjective meaning ‘empty,
available’ (e.g. a seat, position) and vacancy, a noun denoting an ‘unfilled place
(e.g. room in a hotel) or job’. Both are rendered in Arabic 

“Are there are any vacancies/vacant positions in the company now?”

“People in the city are not used to seeing vacancies in the hotels.”



Human/humane

Human refers to ‘human beings, mankind’, whereas humane is synonymous with
‘compassionate’, and is related to humanitarian. In Arabic, both are rendered by 

“Political disputes do not mean that there are arguments at the level of human
relations.”

“Islamic slaughter is not considered humane under French law.”

“The humanitarian aid arrived in the stricken region, despite efforts by the
terrorists to prevent it.”

“Last month, there were calls for international measures to prosecute him for
crimes against humanity.”



Hyphens

As a general principle, hyphens are used in English in adjectival compounds pre-
modifying (= appearing before) nouns to indicate a close relationship between items,
often underscoring the fact that they act as one unit. e.g.

•   ‘well-known author’ (a ‘well known author’ could be one who is well – not ill –
and who is known). Note the absence of the hyphen in ‘an author is well
known’, since there is no such ambiguity;

•   ‘blue-green eyes’ (rather than eyes that are blue and green, they are a mixture of
blue and green);

•   ‘physician-patient confidentiality issues’;
•   ‘high-frequency sound waves’;
•   ‘first-floor flat’;
•   ‘kind-natured child’;

Note that hyphenated adjectival compounds are generally not marked for plural. e.g.

•   ‘four-week holiday’ (NOT *four-weeks holiday);
•   ‘six-kilogram box’ (NOT *six-kilograms box);
•   ‘twenty-pound shirt’ (NOT *twenty-pounds shirt);

Most hyphenated compounds consist of two elements, but it is by no means
uncommon to have more than two. e.g.

•   ‘a well-thought-out theory’
•   ‘don’t give me this little-Miss-touch-me-not attitude!’

In some cases the hyphen indicates other types of relationship between the elements.
e.g.

•   ‘Arabic-English translation’ (‘translation from Arabic to English’)
•   ‘The Cairo-Alexandria train’ (the train from Cairo to Alexandria’)

Hyphens are not traditionally used in Arabic and to this day occur only very rarely.
Most of the above examples are translated in a more explicit manner, which often may
mean by a single word. e.g.



 ‘high-frequency sound waves’

 ‘four-week holiday’

 ‘six-kilogram box’

 ‘blue-green eyes’

 ‘well-known author’

One of the few exceptions, where Arabic follows English practice is:
 ‘English-Arabic translation’.

One should hasten to add, however, that this is considered non-normative usage by
many and the preferred translation here would be:



If/whether

In addition to introducing conditions (q.v.), if is also used in reported speech with
Yes/No questions, in which case it is often interchangeable with whether. In Arabic,
they are often translated by  (if there is more than one element) or, simply,
by a prepositional phrase. e.g.

“I don’t know if/whether he’ll be there.”

“Do you know if/whether he’ll be at home or at work?”

In some cases, however, if is excluded and ONLY whether is allowed:

•   Before ‘to + infinitive’. e.g.

“I don’t know whether to replace the computer.”

•   After a preposition: e.g.

“Everything depends on whether they will be able to sell the house.”

•   in sentence-initial positions: e.g.

“Whether we agree (or not) is not important at this stage.”

•   with ‘... or not’. e.g.

“It doesn’t matter whether or not he chooses to resign.”



In case/in spite of

In case means ‘to allow for the possibility that’; in case of is synonymous with ‘in the
event of’; in no case means ‘under no circumstances’. In spite of (= despite) is a
preposition meaning ‘irrespective/regardless of’. The first three are translated into Arabic
by means of a circumstantial clause  whereas in spite of is rendered by a
construction involving e.g.

“We have to issue austerity measures in case the government refuses the new
proposal submitted by the opposition.”

“The detention can in no case be more than three days.”

“In case of rain, you can collect water.”

“I don’t understand the reasons for Britain’s lack of sympathy with the Arab cause,
in spite of the fact that their interests lie with the Arabs.”

“In spite of the fact that the National Party won the elections, Scotland will
remain part of the United Kingdom, with the Queen as its monarch.”

“The population made preparations for Ramadan despite the blockade.”

“We find that the majority of Iraqi politicians remain optimistic, in spite of all
the violence.”





Incredible/incredulous

Despite obvious similarities in form, these two words have quite different meanings:
incredible  means hard to believe; incredulous  showing disbelief. e.g.

“He told me an incredible story about how he was attacked by sharks.”

“They looked at her with an incredulous expression on their faces.”

 NOTE: the opposite of ‘incredulous’, credulous is synonymous with ‘naive’,
‘gullible’. e.g.

“Only someone as credulous as his mother would believe his inventions.”



Industrial/industrious

Industrial is related to industry, whereas industrious is synonymous with
‘hardworking, diligent’, which are rendered in Arabic by, respectively,  e.g.

“The report refers to the need to set up industrial unions and to increase
cooperation with the Ministry.”

“If a pupil is industrious, he will get the secondary school certificate.”



Information

The main issue in the use and translation of information is that in English it is an
uncountable, so it is incorrect to talk about ‘informations’, whereas in Arabic it tends
to be rendered by a plural, i.e.  e.g.

“The information desk is on the second floor.”

“We have no information regarding foreign fighters on the outstkirts of the city.”

“We have information (news) on the violent attack in the market place.”

 NOTE:
“The Minister for Information issued a statement at the press conference.”



Interfere/interrupt/intervene

Interrupt  means to stop someone doing something for a short while; to
intervene  means to enter into something (e.g. a dispute) in order to find a
solution, and to mediate; interfere  refers to an unsolicited intervention which is
considered irritating. e.g.

“Troublemakers interrupted the lecturer, who made as if he was going to be quiet
and then resumed his talk.”

“The National Security Council has to intervene in the dispute between the
parties and the Intelligence Agency.”

“The Organization of the Islamic Conference (OIC) will intervene between the
two parties.”

“The main thing is that the state should not interfere in economic activity.”



Intolerable/intolerant

Intolerable is used for something which cannot be tolerated, although in informal
English it means ‘irritating’. Intolerant denotes a lack of respect for others, their
beliefs, etc. In Arabic, they may be translated as   respectively.
e.g.

“They responded to the intolerable provocation in an appropriate and lawful
manner.”

“He is a Muslim and an Arab and he will respond to intolerable provocation in
an appropriate and lawful manner.”

“During his university days he learned that the authorities are unjust and
intolerant.”

Note that in some contexts,  can also be rendered by  ‘fanatical’. e.g.

“This view is part of an intolerant colonialist mindset.”



Invaluable/valueless

In spite of the prefix –in, which generally has a privative function (like un-, or non-),
invaluable does not mean ‘without value’, but rather the opposite, i.e. ‘too precious to
put a value on’  The absence of value is conveyed through the adjective
valueless  e.g.

“This painting is invaluable.”

“Counterfeit money is valueless.”



Judicial/judicious/judiciary/ judicature

Judicial  is an adjective that refers to the courts, lawyers etc.; judicious
 means ‘prudent’; both the judiciary and judicature can be used to denote

the body of judges in the courts of law 

“They were getting closer to a solution after settling the disputes and the
publication of the judicial rulings regarding the grievances submitted by the
people.”

“The same judicious equilibrium in his views was observed in his words on the
Cold War that was raging.”

“The Central Bank imposed a judicious loans policy.”

“The union expressed the view of the judiciary on the ongoing struggle between
the legal profession and the District Attorney.”



Just/just now

As a time adverb, just is always used with a perfect tense. Just now can mean ‘a very
short time ago’ or ‘at this moment’, and can be followed by a present progressive, simple
past or present perfect. In Arabic, this is generally rendered by the use of the adverbial 

 [+ PRON] and the PERFECT. e.g.

“We have just finished eating.”

“He has just now driven onto the car park.”

“I’m leaving the flat just now, so I’ll be at your place in fifteen minutes.”

 NOTE: the use of ‘just’ in the sense of ‘only’. e.g.

“I’m just saying that you shouldn’t shout at her like that.”



Keep on ...

This progressive construction is translated into Arabic by some of the so-called ‘sisters
of  and the imperfect. e.g.

“He keeps on writing and his pen does not stop (/ continues) detailing stories and
novels on paper.”

“We keep on considering participating in Parliament.”

“He will keep on thinking like that until he arrives at the airport.”

“She keeps on talking about the party’s desire to win the local elections.”

 NOTE: despite the past tense form of  it has to be translated by a present
in English.



Lawyer/solicitor/barrister

All these terms refer to someone who acts on someone’s behalf to protect their
interests in a legal context. In American English, the words lawyer, attorney (-at-law),
counselor (-at-law) are used interchangeably. In England, however, the general term is
lawyer, whereas solicitor and barrister refer to specific types of lawyers. Advocate is a
term used in certain legal systems (e.g. Scotland) for lawyer.
Arabic has only one word for all of them,  In practice, it is generally appropriate to
translate this by the most generic term, i.e. lawyer.

“The two lawyers brought a case before the Administrative Tribunal of
Mansoura.”



Let’s ...

This so-called hortative imperative (a contracted form of ‘let us’), is followed in
English by an INFINITIVE; in Arabic, the usual construction is with the so-called 

 (‘the imperative lÁm’) followed by the JUSSIVE, or by the interjection  often

followed by the preposition  before pronouns. e.g.

“Let’s go.”

“Let’s study French!”

With the imperative lÁm, it is possible to add  in which case the  loses its vowel: e.g.

“Let’s go.”

Another possible construction is with the (invariable) imperative  which
often occurs with a pronoun suffix: e.g.

“Let’s go.”



Make/do

The distinction between make and do in translation is often confusing as in many
cases both verbs are translated by the same words in Arabic, i.e.  (i). e.g.

“I did my homework.”

“She made the cake.”

In both cases, the Arabic verbs are interchangeable.
However, when make expresses causality – the fact of making someone do

something – the usual translation involves  (a) as an auxiliary, which may occur
with either perfect or imperfect verbs. e.g.

“These jokes will make you laugh.”

“He made me the laughing-stock of the entire university.”



Marine/maritime/nautical/naval

All these adjectives denote a connection with the sea, but tend to have their own
collocates; ‘maritime’ is usually used when it involves shipping and navigation. e.g.

“The Phoenicians were a trading/mercantile and maritime/seafaring nation.”

“The new maritime trade law will come into force next month.”

Close to maritime in meaning, ‘Nautical’ collocates with, for instance, maps and
speeds (e.g. ‘nautical mile’). e.g.

“The maritime/nautical museum owns a large collection of old nautical maps.”

‘Naval’ occurs in connection with the Navy (a country’s warships,   and
marine with the biology of the sea. e.g.

“The government announced the projects aimed at strengthening the country’s
naval defence capability.”

“These measures are intended to protect the marine environment.”

“Fishermen are afraid of the depletion of marine wildlife.”

“The marine/maritime shipyard was set up during the reign of Muhammad Ali
Pasha.”



BUT:

“The naval shipyard built the aircraft carrier for the French Navy.”

The above shows that these adjectives are more likely to pose a problem in
Arabic>English translation rather than the other way around since in Arabic all three
can be rendered by  also being possible when it involves transport(ation),
though it primarily denotes navigation.

 NOTE: the use of the capital in ‘Navy’ when it refers to the military. In
some expressions, it can refer to a non-military fleet of ships, in which case there
is no capital. e.g. ‘merchant navy’,



Maybe/may be

Although they are near-identical in form, their usage varies considerably inasmuch as
maybe is an adverb meaning ‘perhaps’  whereas may be is a verb phrase
denoting ‘it is possible that’. e.g.

“Maybe most of the articles in the new law are controversial.”

“Maybe we have to wait until 27 May in order to find out the truth about the
political identity of the country.”

“Maybe she’s hidden all the bags.”

“It may be difficult to forgive him, but he is your father.” (= Maybe it’s difficult...)



Moral/morale

Moral can be both a noun and an adjective: as a noun, it refers to an ethical rule,
with the adjective meaning that one acts in compliance with such rules (= ethical).
Morale is a noun only and denotes ‘mental confidence/strength’. In Arabic, the former is
rendered by  the latter by   e.g.

“This principle has no moral/ethical basis.”

“He refused to invest in the project or take any part in it since it violates
moral/ethical principles.”

“In their reflections and experiments, scholars have to take account of
moral/ethical considerations.”

“The victory will urge the players to enter the championships with heightened
morale.”



More/most/mostly

These three words are often confused. Furthermore, most, in particular, can have
different meanings. e.g.

“I was most (= very) impressed by his performance.”

“I was mostly (= particularly) impressed by his performance.” [less by his clothes,
for instance]

In comparisons, more and most should be distinguished in that more applies to two
elements, most to three or more. Arabic makes no such distinction and renders both
by means of a superlative construction. e.g.

“This is the more complex solution of the two”

“She is the most beautiful of the family.”

 for the more ... the more, see the ‘Comparative’



Much/many

The difference between these two words is one of grammatical usage: many is used
with countables, much with uncountables and is often interchangeable with ‘a great
deal’. In Arabic, both are rendered by the same adjective, i.e.  e.g.

“It received interest and much (/ a great deal of) appreciation from world leaders
and economists.”

“Many cars will be put up for auction.”

Also note the use of much as an adverb, meaning ‘a great deal’, ‘a lot’, which is also
usually translated as  e.g.

“The government did not achieve much.”

The expression ‘many + a + sing. noun’ is a formal equivalent to ‘many + plural
noun’. e.g.

“Many a time, the public servants demanded a raise in salary.”

“Many a student fell into this trap.”



Nevertheless/notwithstanding

Nevertheless means ‘in spite of that’ and is synonymous with nonetheless. As we have
seen (q.v. ‘even so’), it is rendered in Arabic by:  
Note that nonetheless should not be confused with none the less, which simply
means ‘not less’. Notwithstanding means ‘in spite of (this) ‘ and often follows its object.
It tends to be restricted to very formal and/or legal contexts. e.g.

“Nevertheless, we shall be forced to go ahead with the plans.”

“I’m none the less happier for having lost my job.”

“She travelled to Egypt, doctor’s orders notwithstanding.”



Northeast/southeast/ ...

Whilst in English the combinations of the cardinal points come in a particular order,
i.e. north/south preceding east/west, Arabic allows for either order, with the two
elements appearing either in an  or as a noun phrase in which the second item is a
nisba adjective modifying the first. e.g.

“Eighteen people were killed by an explosion at a bakery in a city in the northeast
of/northeastern Pakistan.”

“The troops moved towards the southeast (NOT *eastsouth) of the country.”

 NOTE:

•   these compounds can also be spelled with a hyphen. e.g. northeast, south-
west;

•   when they refer to a specified geopolitical entity, rather than a general
geographical area, the cardinal points are spelled with a capital in English.
e.g. ‘North-South dialogue’  where ‘North’ and ‘South’

represent industrialized countries and developing countries, respectively.
Similarly, North Africa   refers to a clearly defined entity, i.e.
Tunisia, Morocco and Algeria, but not Egypt, even though it is in the
north of the African continent.

•   The forms northeastern /–western and south-eastern/–western always
refer to an undefined area and are thus not capitalized. In Arabic, both
defined and undefined uses are translated identically. e.g.

‘South Africa’ (country): 

‘southern Africa’ (area in the south of the African continent): 

‘Southeast Asia’ (geopolitical concept)/‘southeastern Asia’ (area in the
southeast of the continent’): 

‘northern Africa’ (area in the north of the continent): 



 NOTE: The English ‘north /... OF...’ is rendered in Arabic by the respective
noun in a genitive construction: e.g.

“The region east of the capital was hit by the storm.”



Not long before ...

The English constructions ‘it was not long before’, ‘it does/did not take + PRON
long before’, ‘it was/will not be long before’ are rendered into Arabic by the verbs 

 
e.g.

“It wasn’t long before the militia responded to the attack on its headquarters.”

“It wasn’t long before she discovered that he had not warned them of the
danger.”

“It wasn’t long before the dollar fell back once again.”

“It wasn’t long before he joined the intelligence services.”



“It doesn’t take long before there is firing from all directions.”

“She doesn’t leave him unless she is forced to and it does not take long before
she returns to him.”

“It won’t be long before he gets a grip on himself and realizes his responsibilities
towards his wife and children.”

“It wasn’t (/ was only) two centuries before oil changed the face of the world.”

“It will not be long before we’re going to be forced to cooperate with that
company.”



Not only/just ... but also

This construction can be rendered in a variety of ways in Arabic:

e.g.

“He was not only a university teacher and educationalist but also a critic and a
writer.”

“This will not only be a failure of our policy but it will also dash our hopes of an
independent country.”

“It is not just a mistake ethically, but also – and above all else – unproductive.”



Not to mention ...

This construction which is synonymous with ‘let alone’ or ‘to say nothing of’ is
translated in Arabic by:  e.g.

“The Ministry cannot pay the pensioners, not to mention/let alone the
unemployed.”

“Five basic documents were submitted during the session, not to mention the
interventions by the members of the Conference.”

In Media Arabic,  can be followed by the complementizer . e.g.

‘Not to mention that the current situation in Iraq is transitory and isolated.’

NOTE: , especially when followed by  can also denote ‘besides,
furthermore’. e.g.

‘Besides, he acquired significant in-depth expertise in this field.’



Number/figure/digit/numeral

Number refers to a quantity, as well as the symbol used to represent it, whereas digit
and figure tend to denote only the latter, for which numeral is also used. In Arabic, 

 is used for quantities, series, etc. with  for the figure. e.g.

“The book didn’t arrive because it was sent to the wrong PO Box number.”

“She called him on the new (telephone) number.”

“After the collision, the supervisor called all boats in, except for number five.”

“You have to write the numbers in digits.”

“Arabic numerals/digits go back to Indian numerals/digits.”

“The swimming pool is in the shape of the figure nine.”

 NOTE: when it involves a series of a newspaper, magazine, etc., Arabic uses 
, which should be translated as issue in English. e.g.

“The article on the French expedition in Egypt was published in the eighth
issue of the journal.”



When used to denote an unspecified quantity, in the meaning of ‘several’, a number of
is rendered in Arabic by  (never with the definite article!) or , which is used in
apposition. e.g.

“The police arrested a number of/several thieves.”

Note that the verb is in the plural in English:

“A number of workers are demonstrating in front of the company.”

When there is reference to a specified group of items, the English construction
involves the use of the definite article – the number(s) of –, whereas in Arabic the
noun  is used, in a genitive construction  e.g.

“This Act is aimed at reducing the number(s) of youngsters not in employment.”



Obligation

In English, this is expressed through a variety of verbs: must, have to, ought to,
should. These can be classified according to degree and type of obligation. In terms of
the former, the hierarchy is, in descending order of intensity, i.e. from strong (must –
have to) to medium (should) and weak (ought to).

In addition, must and have to express different types of obligation, with the latter
being used when it is imposed from without (external), and the former if it is by the
speaker him/herself (internal): e.g. ‘You have to lock the car doors’ (because it’s not a
safe neighbourhood) vs ‘I must remember to buy my mother a card for her birthday’
(nobody is telling me to do this).

In Arabic, there is a similar set of distinctions, expressed through verbs,
prepositions and adverbial constructions expressing necessity.

In order to express a strong obligaton (must, have to) the following can be used:



e.g.

“The curricula have to be designed with the children’ ages in mind.”

“The state which ratifies the agreement has to/must enforce it.”

“Turkey will have to/must achieve more tangible progress in order to accede to
the European Union.”



“What are the measures that have to be taken to avoid the crisis from spilling over
into Lebanon?”

“Every journalist has to/must follow his conscience.”

“Workers in this field have to/must broaden the concept of critical experiment.”

“At the same time we have to/must realize that progress lies in creativity and
technology.”

“There must be a proper reading of the charter in order to reveal the real aims of
the parties concerned.”

“We also have to/must recognize that this development is dangerous for our
defensive capability.”

“Sometimes, we have to/must take decisions like these which are difficult for all
of us.”

In English, advisability is generally expressed by should and ought to, which may be
rendered by (in descending order of obligation):

 (‘it is necessary that ...’)
 (‘it is desirable ...’)

 (‘it is advisable ...’)
 (‘it is proper, appropriate ...’)

e.g.

“There should/ought to be a truly effective monitoring system.”



“The committee should widen its scope.”

“If these symptoms recur frequently, even after resting, you should seek the advice
of your physician.”

“People should take a good look at this historic period and ask themselves: ‘Is this
our future?’”

“Perhaps, that question should be put to him.”

Occasionally, weak obligation can also be translated by : e.g.

“I ought to think of this.”

In addition to should and ought to, advisability is also rendered by had better, which,
however, often has threatening undertones. In Arabic, this is often translated by
e.g.

“The government had better approve the budget in order to avoid another crisis.”

When should and ought to denote expectation, they can be used interchangeably
with ‘be supposed to + INF’, which is best rendered in Arabic by + 
though  can also be used in cases where the expectation is close to an obligation:
e.g.

“An army of occupation is supposed to protect the lives of the people it has
occupied.”



“The Supreme Court is supposed to hand down its decision in mid-June.”

“We don’t know what we’re supposed to do.”

Should/ought to have + PART. is translated as  when it involves past
expectation and as  in the case of past obligation. e.g.

“The exam should have started at 8 am.”

“The UN stressed that the government should not have accepted this situation.”

“She should have asked herself: ‘How are we going to work together in order to
achieve our common goals.’”

Negative prohibition is rendered by mustn’t, which is expressed in Arabic by 

“You mustn’t (/shouldn’t) forget to move the furniture.” [= You must remember
to move the furniture.]

 NOTE

•   The use of needn’t to express lack of necessity, which can be translated
into Arabic by the following:

e.g.



“We needn’t (/don’t have to) attend the next meeting.”

•   The use of must be (have been in the past) to denote a degree of certainty:

 in the past).
e.g.

“The teacher must be in his office by this time.”

“The teacher must have been in his office.” [= It is very likely that he was in
his office.]

 NOTE the following correspondences:

mustn’t: 

needn’t: 

e.g.

“We mustn’t (/shouldn’t ) forget to move the furniture.”

“We needn’t (/don’t have to ) stop feeling sorry for the victims of the
attack.”



The passive 

In terms of form, the Arabic passive distinguishes itself from its English counterpart
by the number of possible constructions. The English passive voice is expressed by an
auxiliary verb added to the past participle of a transitive verb. e.g. ‘is eaten’, ‘will have
been done’. Arabic, on the other hand, can render the passive by means of:

1.   Inflection: most verb forms have a passive voice, but some do not (VII and IX),
whereas others (V, VI) are extremely rare. e.g.

“Several guards were killed near the presidential palace.”

“They were goaded to accept the agreement before the arrival of the delegation.”

“Experts were surprised that the percentage of people living in the countryside in
Egypt amounted to 75 per cent.”

“The teacher was invited to give private classes to the children.”

2.   Form I verbs that have inherent passive meaning. e.g.

“The report will be published to commemorate the liberation of the country.”

3.   derived verb forms that have inherent passive meaning (V, VII, VIII, IX). e.g.

“The remainder of the seats was distributed among the small parties.”

“The student got upset when he saw the principal at the club.”



“The agreement was concluded in Tunis.”

“Multinational forces are spread all over the province.”

“Faces were turned red, and heads bowed in shame.”

4.   an auxiliary  the so-called ‘periphrastic’ passive, which is a popular
device in some types of Media Arabic. e.g.

“The goals of this strategy are being investigated.”

“The final touches are being put to the 15,000 housing units.”

Unlike the English passive voice, in which the agent or doer (the one performing the
action) may be mentioned, the rules of Arabic grammar preclude this, though an
exception is made for instruments, which are then introduced by the preposition 
e.g.

“The letter was written with invisible ink.”

In modern Media Arabic, it is not uncommon to find the agent expressed, in which
case it is introduced by preposition  or adverbials such as  (‘on the part of’), 

 (‘at the hands of’) or  (‘on behalf/the part of’). Despite its common
occurrence, it is not considered normative usage and is frowned upon by careful users
of Arabic. e.g.

“The debts were cancelled by the central banks.”



“The truce was broken by the government.”

“The three rebels were killed at the airport by the special anti-terrorist unit.”

“He visited the American embassy there, and was received by one of the officials
who welcomed the delegations.”

 NOTE that the object of action is the SUBJECT of the verb and is thus takes
the nominative case.

►   With ditransitive verbs, i.e. those that take two objects (as opposed to a verb
and a preposition), the passive construction turns one of them into the
(dummy) subject, whereas the other becomes the object and is thus marked in
the accusative case. e.g.

“This kind of talk is considered an abominable insult in the Arab world.”

“The general was given a present.”

“The child was named Hind.”

►   With indirect transitive verbs, the indirect object is maintained and no subject
is expressed; as a result, the verb always remains in the third person masculine
form. e.g.

“The criminals were convicted.”

This peculiar feature also extends to the participle. e.g.



“the convicted criminals.”

►   In some instances, an Arabic passive must be translated by an active verb in
English. e.g.

“He died two days ago.”

►   In many cases the Arabic passive has potential meaning and is therefore often
translated into English by an adjective ending ‘–able/ible’. This applies to both
passive participles and finite verbs (most notably with a negative). e.g.

‘audible’ ‘respectable’

(‘drinkables’), ‘beverages’ ‘movable’

‘unbearable’ ‘undrinkable’

‘unsociable’ ‘unforgettable
‘indispensable’ ‘irrefutable’

‘innumerable’ ‘countless’



The past 

The past is essentially expressed in Arabic by the perfect  tense (either with or
without the addition of  while English has six past tenses: the simple past is used
to denote a definite point in the past, or a past state; the present perfect reflects a
period that started in the past and leading up to the present time; the past perfect
denotes a past event taking place before another one in the past. The action in each of
these can be stressed by the progressive aspect.

The Arabic-English correspondences may be presented as follows:

he did (Simple Past) definite point in the past

he has done (Present
Perfect)

period that started in the past and leads up to the
present he had done (Past Perfect)

he has been doing (Present
Perfect Progressive)

event taking place before another one in the past
he had been doing (Past
Perfect Progressive)
 
 

he was doing (Past
Progressive)

stress on activity

he has been doing (Present
Perfect Progressive)

 
For the translator, the following points merit attention:
i.    the present perfect and present perfect progressive can be expressed by means

of the imperfect (indicative), especially with the particle  and a time
adverbial, which denotes a period of time starting in the past and leading up to
the present. e.g.



“I have been saying to him for a long time that he needs to study harder (be
diligent in his studies).”

The present perfect progressive is also often translated in Arabic by means of 
 (also see ‘KEEP ON ...’). e.g.

“The declaration has been awaited for two weeks.”

“This issue has been causing division and controversy since the foundation of the
organization.”

“He has been a revolutionary for forty years.”

 is also translated by a present perfect when it appears in a nominal sentence, often
with an active participle. e.g.

“There has been much interest in voting in the elections since early morning.”

“The picture has been clear to us for more than two months.”

ii.     is translated as ‘used to’. e.g.

“During his university days, he used to write comedies.”

iii.   The past progressive can also be translated by  and an active participle. e.g.

“He was coming from Alexandria, carrying a heavy suitcase.”

iv.   The past progressive often denotes simultaneity. e.g.



“He was lying when he said that he agreed to the request.”

“The tank was destroying the centre of the town while two aircraft were circling
over the suburbs.”

“There is no doubt that the directors knew the predicament brought about by this
type of production.”

“He realized from the start that this operation was both unjust and tyrannical.”

v.   The Arabic perfect sometimes has to be translated by a simple present in
English:

a.   in certain conditional constructions (q.v.);

b.   In the case of verbs expressing a state. e.g.

‘he is tired’  ‘he was tired’)

‘he is thirsty’  ‘he was thirsty’)

‘he is hungry’  ‘he was hungry’).

c.   With verbs expressing a desire, wish or decision (resultative). e.g.

‘we are in agreement’

‘we know this.’

vi.   The Arabic perfect is translated by a subjunctive (q.v.) in English in certain
wishing formulae. e.g.

‘(May) God bless you’

‘(May) God protect him’

‘(May) God have mercy on him’



vii.   The past perfect can also be expressed by a periphrastic construction involving
 (‘it preceded’), followed by a perfect tense. e.g.

“We had put forward the principal goals of the strategy in the previous article.”

“The president referred to the fact that he had demanded that the Arabic summit
be held at specific times every year.”

viii.  The particles  and  are often used with the past tense to denote aspectual
differences and are rendered either by a simple past or a present perfect:

a.   near past. e.g.

“I saw her (only) fifteen minutes ago.”

b.   to stress the completed nature of the action, in which case one would often add
the word ‘indeed’. e.g.

“Egypt (has) (indeed) achieved a great victory in the African Nations Cup this
year.”

“The new law indeed came into effect yesterday.”



Prefixes

The translation of prefixes – as well as suffixes (q.v.) – constitutes a particular problem
in English to Arabic translation, rather than the other way around. Indeed, though
Arabic has prefixes, infixes (elements added within the word stem) and suffixes, these
are derivational and inflectional morphemes, which are limited in number. Consider
the following examples (the affixes are in bold) :

(clitic denoting place) + (‘to work’) à ‘place where work is carried out’ à
factory;

(clitic denoting instrument) + (‘to open’) à ‘tool for opening’ à key.

English does not have infixes (elements added within the word stem), while many of
the affixes are of foreign origin, especially Latin and Greek, that are not always easily
identifiable and/or translatable. There are many cases where the affixation process is a
mere historical fact, such as ‘diagnosis’ (> Gr. dia, ‘through’ and gnosis, ‘knowledge’),
which is no longer considered an affixated compound since neither of its two
constituent components has survived as an independent morpheme in English. The
Arabic translation,  is a wholly native construct, devoid of affixes. This example
shows that the translation of prefixes is not merely a question of morpheme-for-
morpheme rendition of the SL terms.

The translator should also be mindful of those cases where the same cluster is not,
or ever has been, an affix, but is, rather, part of the root of the word. For instance, in
‘epistle’  the ‘epi-’ is not an added morpheme, whereas it is one in a word like
‘epicentre’.

One may identify several possible methods of translation of English prefixated
compounds into Arabic:

1.   as a simple word
e.g. ‘to recreate’

2.   genitive construction 
e.g. ‘overproduction’,

3.   prepositional phrase;
e.g. ‘subterranean’, ‘supernatural’,

4.   noun phrase (Adjective + Noun)



e.g. ‘low-born’, 

5.   compound:
e.g. ‘decentralization’,

6.   noun phrase: noun + preposition + DEF noun
e.g. ‘subspecies’,

Generally speaking, most English prefixes are not rendered as clitics in Arabic, which
is syntactically averse to compounding of this type, and instead prefers a genitive
construction. A rule of thumb is that for recent coinings, there is a higher probability
of the prefix being rendered by a separate morpheme in Arabic, than in words that are
only etymologically affixated compounds, as in the case of ‘eulogy’. In other words, if
the prefix identifiably carries independent meaning, it is more likely that the Arabic
translation will be a construct phrase .

Several English prefixes may be rendered by the same Arabic term. e.g. ‘contra-’,
‘counter-’, ‘anti-’ all tend to be rendered by the noun  (in preference to ).

The following table lists the principal ways to translate some common English
prefixes:















The main prefix-related issue in English is spelling inasmuch as prefixes are variously
written together with the base, or with hyphenation:

e.g. ‘nonsense’, ‘non-stop’.

 NOTE:

1.   Generally speaking, the more established the affixated word, the more
likely it is that the prefix is attached to the base;

2.   When the prefix ends in a vowel and the base starts with a vowel, a
hyphen tends to be used in order to avoid ambiguity. e.g. ‘preeminence’
(rather than *preeminence ).



3.   When the base is a proper noun, or adjective derived from a proper noun,
the affixated compound must always be hyphenated. e.g. ‘trans-Siberian’.



The present 

The main present tense in English is the Simple Present, which is used in order to
denote:
•   a state. e.g.

“I am happy.”

•   a general truth. e.g.

“The sun sets in the west.”

•   an action taking place in he present, especially with non-action (stative) verbs.
e.g.

“I need a car now.”

•   An habitual action. e.g.

“She drinks tea every day.”

“Ahmad always eats dinner at home.”

The above examples reveal that the English simple present is generally rendered in
Arabic by the imperfect or, in the case of a sentence containing the verb ‘to be’, by
means of a nominal sentence.

The Present Progressive (also known as present continuous) denotes actions that
are taking place at the moment of speaking or those that are considered to be
temporary (e.g. ‘You’re smoking a lot’). It cannot be used with stative verbs. For
instance, a sentence such as ‘I’m owning a car’ is grammatically incorrect. The present



progressive is translated either by the imperfect or an active participle (with
intransitive verbs), or VN +  e.g.

“We are watching television so we can’t go to the shop.”

“I am coming/on my way.”

“The company is (currently) producing pens in its new plant.”

“The opposition are organizing unprecedented demonstrations against the
government.”

The present simple and present progressive can also be used to refer to a (near) future
action. This is usually rendered by  + IMPERFECT in Arabic. e.g.

“I leave/am leaving for London tomorrow.”

The imperfect is negated by means of  e.g.

“He is not writing/does not write.”

The present progressive construction involving the active participle is negated by
means of  e.g.

“I am not travelling today

 NOTE: Arabic-speakers should take care that the English present progressive
is usually not used with ‘to have’ when it involves possession or an illness, in
which case the present simple should be used: e.g. ‘I have a headache’ 



NOT *’I am having a headache’; ‘I have a car’  NOT *’I’m having a
car’.



Presently/at present

Presently means ‘in a short while’ while at present means ‘now’. The former may be
translated in Arabic by  which are used with the imperfect, either
with or without  The latter is typically rendered by  e.g.

“We will have a solution presently.”

“I’ll go to school presently.”

“She is leaving at present.”

“At present, the Israeli army is among the most powerful, best-trained and most
advanced armies in the Middle East.”



Price/prize

A ‘price’ is the amount of money one pays for something  pl.  a
‘prize’ is something one wins in a competition, etc.  ‘Price’ collocates with
the verbs ‘to pay’  (a)) and in Arabic also with ‘to cost’  whereas in English ‘to
cost’ is used without the noun ‘price’. ‘Prize’ collocates with ‘to award’  (a)), ‘to
win’ , and ‘to receive’  e.g.

“He won/received the Nobel Prize for chemistry.”

“No matter how much it cost.”

“She paid the asking price.”

 NOTE: in the context of the stock exchange,  is used in preference to 
e.g.

“Share prices have continued to rise at the stock exchange.”



Principal/principle

Principal as a noun denotes the person in charge of a school (US), college, etc. 
 as an adjective, it is synonymous with ‘chief ’, ‘most important’ 

 Principle, on the other hand, can only act as a noun, meaning something on
which one bases one’s beliefs or actions  e.g.

“The principal opposition parties decided on a plan to put forward two joint
nominees.”

“There was an agreement on the principle of withdrawal.”



Punctuation 

In English, punctuation marks are extensively used to help convey meaning and
grammatical function, and are, therefore, subject to a number of restrictions. In
Arabic, on the other hand, Western-style punctuation is essentially a 20th-century
invention, though some examples can already be found in the latter quarter of the 19th

century.
In contemporary Arabic, punctuation is patterned on Western, especially English,

principles, albeit with some permutations. The most striking observation with regard
to punctuation in contemporary Standard Arabic is, however, its inconsistency, which
at times borders on the chaotic as a result of idiosyncratic variations. Among the
points that are relevant to the translator, one may mention:

•   quotation marks (inverted commas, quotes;  :in addition to
enclosing the words quoted from someone else, these marks are used to enclose
citation forms of words. In English, they tend to be represented by single or
double inverted commas (‘ ’/“ ”).

In Arabic, on the other hand, they are also used for emphasis, to enclose foreign
proper nouns such as the names of companies (though not for cities, countries, etc.)
or dialectal borrowings, where English would typically use italics, or nothing at all.

The form varies, ranging from angular double quotes of the type used in French
(«/»), to double English inverted commas, though the latter are increasingly rarely
used for typographical reasons, i.e. the possible confusion with tanwÐn. e.g.

According to the CEO of Exxon Mobil the price of oil will have to be between 60
and 70 dollars per barrel.

Another member of the revolutionary army said: “We are ready to fight.”

“There are two worlds: us/Us and them/Them.”

You are accused of stealing a ‘gas stove’.



“The wife that had been beaten entered and tripped on her long black malas.”

“The deputy in turn announced the support of al-Sha‘bi to al-Watani’s
interpellation and the participation by one of the members of the new bloc that
support it.”

The head of the security services blamed the media for the breakdown insecurity:
“the Media inform people that there is a total absence of security, which
encourages many to commit crimes.”

•   round brackets  :these are, confusingly, also used as quotation marks in
Arabic for citations, even if the practice is these days restricted to religious
references (especially Qur’anic). This usage also explains the expression 
‘between brackets’, which is actually equivalent to the English ‘between
quotation marks/inverted commas’. In present-day formal Arabic, round
brackets are predominantly used for:

(1) foreign proper nouns;

(2) foreign borrowings;

(3) titles of books, films, etc.;

(4) (foreign) abbreviations;

(5) parentheses, providing additional information, explanatory NOTEs, etc.

In translation, they are rendered as follows:

Arabic English

foreign proper nouns Omitted

foreign borrowings Italics



titles of books, films, etc. Omitted

(foreign) abbreviations Omitted

parentheses =

 
e.g.

And the Almighty said: “We have created all living things out of water.”

“We spoke with the actress during the shooting of the soap Nur Maryam.”

“The Rec.Sport.Soccer Statistics Foundation (RSSSF), which belongs to the
International Football Federation (FIFA), was set up in 1994.”

“We only managed to eradicate 71% of illiteracy at the end of 2010, whereas it was
40% in1980 and 25% in 1960, and probably even less in 1952.”

“The judge looked at the roll and said: ‘...’ ”

“vitamine D’

•   Exclamation  and question marks  according to English
usage, these should not be used together, or only sparingly in cases where there is
a genuine question and outcry. In Arabic, however, one finds that authors tend
to correlate the intensity of the utterance with the number of punctuation
marks. In translation, these must be reduced. e.g.



“Who is responsible, the police or the demonstrators?”

•   Suspension points (ellipsis): consisting of three dots, these should be used only
in literature in English to indicate a pause in speech or an unfinished thought. It
should not be used as a replacement of ‘etc.’ (‘and so on’) at the end of a list. In
contemporary Arabic, on the other hand, both form (number of dots) and usage
differ dramatically in that they seem to be used at the end of lists or for
emphasis, or, occasionally, even added to other punctuation marks (!). In
English translation, the Arabic suspension points are generally omitted or
replaced by another punctuation mark (typically a comma), except in cases where
they comply with English usage. e.g.

“And so, at specific times, when I suffer these breakdowns, I stay in bed for a
whole day.”

“The reformers know what they want, whereas we...”

“Yes?”



Relative pronouns

The differences in usage and forms of relative pronouns in English and Arabic pose a
number of problems in translation.

Essentially, a relative pronoun provides additional information about a noun (or a
clause). In the case of a defining relative clause it involves essential information
without which the sentence would not be clear. In English, the choice of relative
pronoun is determined by

(1) whether it refers to a place, human(s) or non-human(s);
(2) the type of information it contains regarding the antecedent (the part of the

sentence to which it refers);
(3) the grammatical function of the relative pronoun in the clause;
(4) the presence of a preposition.

This may be represented as follows:

Consider, for instance, the following sentence:

“I saw the man, who was in the park, sitting outside the house.”

In this case, the who refers to a person (‘man’) and is the subject of the relative clause,
which provides additional – but non-vital – information. This type of clause is
commonly known as a non-defining or non-restrictive clause and can be easily
identified because:

i.     omitting it still yields a grammatically correct and semantically sound
construction (‘I saw the man parked outside the house.’);

ii.  of the presence of commas.



Conversely, in ‘The car that/which I saw in the park’ the relative clause provides
essential information, and is therefore known as defining or restrictive. Note that in
this case, there is no comma, while the relative pronoun may be omitted. e.g.

“The man [person] who/that/NO PRON [= subject] was there.”

“The man [person] whom/who/NO PRON [= object] we saw.”

“The dog [non-person] which/that/NO PRON [= subject] is here.”

“The dog [non-person] which/that/NO PRON [= object] we saw.”

“The man whose dog [possession] I saw.”

“The man in whose house [PP] I lived.”

“The dog whose paw [possession] was hurt.”

“The man to whom [OBJECT] I gave the book.”

“The dog with which [PP] she came in.”

Arabic, on the other hand, does not make a distinction in terms of (non-) humanness
of the antecedent.

The basic distinction in Arabic relative clauses is based on whether the antecedent
is grammatically definite or indefinite. Relative pronouns are used only for definite
antecedents.



  Masculine Feminine

Singular

Dual

Plural

 
There are two further differences between Arabic and English relative clauses in that
Arabic has:

i.   pronouns denoting the dual. e.g.

“The two men who are in the hotel.”

“The two girls who are in the hotel.”

“I saw the two men who are in the hotel.”

“I saw the two girls who are in the hotel.”

ii.   pronouns denoting the plural. e.g.

“The men who were in the house.”

“The two girls who are in the hotel.”



iii.   the need for a so-called resumptive pronoun (known as  which is necessary
when the antecedent is the object of a verb or a preposition. e.g.

“I forgot the suitcase in the hotel (that) we are staying at.”

The use of the resumptive pronoun also explains why Arabic speakers often make the
mistake of adding a pronoun in English relative clauses. e.g. *’This was the house that
I lived in it”, rather than, simply, ‘This was the house that I lived in.’

When the reference is to a place, English uses where (or in which) and Arabic 
e.g.

“The prison where the dissidents were held.”

 NOTE that  has a fixed case ending.

Another area of possible pitfalls is that of indefinite relative clauses. English does
not make a distinction when it comes to relative pronouns between an antecedent that
is definite or not. e.g. ‘the/a man who was there.’ In Arabic, however, an antecedent
that is grammatically indefinite does NOT take a relative pronoun. e.g.

“A man who was there.”

“A man that we saw there.”

Non-specific relative pronouns are those that do not have a specified antecedent:

Whichever

whatsoever 

whoever/whosoever 

e.g.

“Sports strengthen your bones, whatever your age/no matter how old you are.”



“Whoever said that is a liar.”

“Take whichever books you like, it’s going to be a long flight.”

“Whichever option you choose, it’s still going to be difficult to win the contest.”



Rise/raise

To rise is ‘to go up’  whereas to raise means ‘to make something go up’  (a)).
An increase in salary is called a rise or a raise (!). e.g.

“The prices rose last week.”

“The government raised prices last week.”



Say/tell

In English, say is a transitive verb which does not have a personal object; tell is a
transitive verb which is usually followed by a personal direct object. In Arabic, say is
generally rendered by , tell by, for instance,  e.g.

“I said that I was unhappy.”

“He only said a few words to me.”

“He was telling me what (had) happened to his family during the war.”

“She tells us many stories about her childhood.”

 NOTE: only say can be followed by a ‘that’-clause in English: e.g.

“She said (NOT *told) that he was going home.”



Self

In order to express reflexivity, English uses self, which is added to a pronoun. e.g.
myself, yourself, herself ... In Arabic, this is conveyed through the word  (pl. ,
which means ‘soul, spirit’. However, when  is the first element in an 
construction, denotes same. e.g.

“I can’t imagine myself in a world without paper, pens and books.”

“She told herself that she was being truthful.”

“He was injecting himself.”

“We deserve to do this for ourselves.”

“Instead of criticizing others, you should take a look at yourselves!”

“Don’t be stingy on yourselves (f.pl.).”

“They(, themselves,) elected themselves.”

“Don’t disturb yourself.”

 NOTE:



•   the use of  to render ‘self’ in expressions such as:

,‘self-confidence’

,‘self-respect’

,‘self-determination’

•   the expression ‘in itself’, . e.g.

“This crisis, in itself, is harmful to the national interest.”

“The people are not against an amendment of the constitution, in itself,

but rather to the character of the changes.”



Sensible/sensitive

Sensible denotes intelligence  whereas sensitive  involves emotions.
e.g.

“His father was a sensible man who realized the importance of education.”

“One of the female colleagues asked this sensitive question which was causing her
great concern.”

“Jojoba oil is excellent for people with sensitive skins.”



Shade/shadow

These words cannot be used interchangeably in English, as shade denotes a place out
of the sun, while shadow is the shape cast by an object, person, etc. In Arabic, both are
rendered by  However, when it involves a living being (especially a
person or animal), shadow may also be translated by (pl.  e.g.

“I saw him sitting in the shade of a tree near his uncle’s house.”

“I noticed a shadow moving outside the bedroom.”

“Women continue to live in the shadow of men.”

“The long shadow of the bear appeared suddenly.”

In figurative context,  can also be used. e.g.

“Diplomacy should take place in the light of day/out in the open, not in the
shadows.”

 NOTE the following expressions:

•    + NOUN (+ GEN )/PRON: ‘under the auspices of’. e.g.

“The project was completed under the auspices/patronage of the UN.”



BUT:  can also mean ‘in (the) light of’ (!) (‘in view of’, ‘considering’).
e.g.

“The pharmacists’ union believed that an increase in the price of medicines
was not justifiable, particularly in light of the difficult economic conditions
that people are living in.”

•    ’his authority faded/decreased/(was ) diminished/ dwindled’

•     ‘shadow cabinet’



Some/any

Some is used in affirmative sentences, any in interrogative and negative sentences. e.g.

“I saw some of the students.”

“Did you see any of the students?”

“I didn’t’ see any of the students.”

 NOTE: the English ‘some’ and ‘some of’ are translated identically in Arabic,
without the use of  for the latter: e.g.

‘some (of the) ministers’

As the above sentences show, Arabic uses the same word, i.e. the noun  which can be
the first term in an  or added with a pronoun:

“I have seen some of them.”

In Classical Arabic,  can also mean ‘one of’. e.g.

“One of the princes/a certain prince said this.”

Often, some/any are not translated in Arabic. e.g.



‘I’ll bring you some coffee in a minute’:

This is especially the case with negative and interrogative ‘there was/were’ (see
THERE IS/ARE ...) constructions. e.g.

“Were there any students in the museum?”

“There weren’t any tourists in the church.”

 For the reciprocal use of , see ‘EACH OTHER/ONE ANOTHER’

The English non-specification construction with ‘any’ in the sense of ‘whatever’ is
rendered into Arabic by the use of the verb  which occurs in the PERFECT. e.g.

“The new British Foreign Minister is looking forward to working with the
countries of the region in any capacity.”

“The new methodology will be implemented in any way.”

 NOTE: ‘in any case’, which is equivalent to ‘anyway’, is translated as 
 e.g.

“In any case, fanaticism affects individuals in all societies and religions.”



Sometime/sometimes

Sometimes means ‘with intervals’; sometime means ‘at one time’. e.g.

“He was a sometime professor at Harvard.” (= at one point in his career, he was a
professor at Harvard)

“He sometimes acted like a professor.”

Note the following expressions, which all mean ‘sometimes ... sometimes’, ‘at times
... at other times ...’:

“Things are sometimes conscious, sometimes unconscious.”

“Sometimes/at times she chides me, other times she turns to me for help.”

“Sometimes, it was on the list of terrorist states, and other times it was on the list
of renegade states.”

“He belittled him, sometimes openly, sometimes indirectly.”

“He tried to hold on to power sometimes by using the sects, and sometimes by
using the national identity.”





Still

This adverb can have widely varying meanings, depending on context and use:

•   ‘now, or in the future as in the past’: (‘to not cease be’) which can be
followed by an adjective, noun (in the accusative) or verb in the IMPERFECT.
e.g.

“It was still difficult.”

“The chairs are still used.”

“She still loves me.”

“I’m still looking for you.”

•   ‘until now’:  e.g.

“I still don’t know his name.”

•   ‘yet’:  e.g.

“The newspaper apologized about the mistakes in the article, but he still sued
them.”



Subjunctive 

This is a mood (like the indicative or imperative), which is used with certain verbs and
phrases, mostly conveying commands, suggestions ... e.g.

to advise (that) It is best (that)
to ask (that) It is crucial (that)
to demand (that) It is essential (that)
to insist (that) It is imperative (that)
to propose (that) It is important (that)
to recommend (that) It is recommended (that)
to request (that) It is vital (that)
to suggest (that) to urge (that)

 
In English, it has its own conjugation, which is the simple form of the verb, i.e. the
INFINTIVE form without to for all persons. e.g.

“It is imperative that you be there.”

“They demanded (that) the government release the leader of the party.”

In very formal (British) English writing, the subjunctive form can also be constructed
with should + infinitive. e.g.

“It is necessary that he (should) go home early.”

Although Arabic also has something which is also referred to as subjunctive, it has
little in common with its English counterpart, either in meaning or in form. The
Arabic subjunctive is used in the following cases:

•   After particles denoting purpose:  which are translated by in order to,
so that;



•   With  to negate the future (q.v.). e.g.

“So that the international community takes its responsibilities.”

“The time has come for the citizen to know and take part in making difficult
decisions.”

“What are the instruments that can be used in order to reach the required
objective?”

•   After the complementizer  which introduces subordinating clauses with verbs
or phrases expressing desire, intention, need, etc. (see ‘AN/‘ANNA/...).



Suffixes

As Arabic does not have English-style derivational suffixes, their translation often
poses problems, in that there is never a one-to-one correspondence...
The following are the usual methods employed in translating English suffixated
compounds into Arabic:

1.   genitive construction . e.g.
‘presidency’, 

2.   noun phrase e.g.
‘infallible’, 
‘drinkable’, 



Terms of address

The way one addresses people, or refers to them, is often highly culturally determined.
Arabic not only has a greater variety of terms and references of address, they are also
used in many more contexts than in English, where they are clearly in a state of
decline. For instance, in contemporary English, it is quite common to address
someone by their first name within minutes of meeting them (or even before!). This
kind of familiarity is considered disrespectful in Arabic, especially if there is a
difference in status and/or age. Conversely, English-speakers are often thrown or even
embarrassed by the eulogic flourishes that are part and parcel of Arabic social
intercourse...

At the same time, things are not uniform across the Arabic-speaking and English-
speaking worlds either! For instance, while in Egypt it is obligatory to have some
honorific, adapted to the person’s perceived status, Tunisian practice is much closer to
that of the West (France).

In translation, the rendering of honorifics is based on a number of things, the most
important of which is the context (e.g. formal/informal) in which they are used, the
social relationship between the participants and the pragmatic intent of the
utterance (i.e. what is the intendent result on the part of the speaker).

When translating from Arabic into English, the honorifics will generally have to be
toned down, or omitted altogether. Conversely, when translating from English into
Arabic, these markers of respect must be added, so the target phrase will be an
amplified version of the original.

Let us take, for instance, the generic  which may sometimes be rendered as
‘sir’. In most cases, however, it should simply be toned down to ‘you’, though in
formal contexts an equivalent politeness formula may be required. e.g.

“She asked: are you a Copt?”

“What is your name?” (e.g. a student to a fellow student)

“What is your name, please?” (e.g. a colleague one meets for the first time)

“Excuse me, sir, what is your name please?” (e.g. a hotel receptionist to a guest)

Honorifics may even contain titles, such as  (denoting someone who has been on
the pilgrimage) or  (‘teacher, professor), even if the person in question is not



associated with the activity. e.g.

“Hajj Mustafa came into the room.”

“Excuse me sir, where is the entrance(, please) ?”

Even where both languages employ an honorific, cultural usage must be observed; for
instance, it is usual in Arabic to use a title with the first name, whereas in English this
is reserved for the last name: for instance, the reference to someone called ‘Dr Sarah
Johnson’ will differ in the two languages:

“Dr Johnson agreed on this matter.” (NOT * ‘Dr Sarah...’)

Arabic also has a wide range of honorific formulae, especially with persons of note.
e.g.

When translating this sentence in official documents, it should appear as ‘His Majesty,
Sultan Qaboos bin Said al-Muazzam – may God preserve him and watch over him – ‘;
in all other cases, it should be rendered as ‘His Majesty, King Qaboos (bin Said al-
Muazzam)’. Similarly,  should be translated as ‘His Majesty the King’,
rather than ‘His Majesty, the dearly beloved King’.

For deceased people, the name is always accompanied by  (‘<May> the
Mercy of God be upon him’) or  (‘the late’), with the former following the name
and the latter preceding it. e.g. 

In English these are translated at the first mention and subsequently omitted. There
are also many expressions that are added to the names of historical figures – especially
religious authorities – held in great esteem, such as  (‘May God be pleased with
him’), which accompanies the mention of the first four caliphs, i.e. the Rightly-guided
or Righteous ones  Abu Bakr  ‘Umar Ibn al-Khattab 
‘Uthman Ibn Affan  and ‘Ali Ibn Abi Talib 

In practice, these should simply be omitted in English translation. In the case of
the Prophet Muhammad, however, the formula that is used when uttering his name, 

 (‘May God pray for him and grant him peace’), is increasingly rendered
by ‘Peace Be Upon Him’, abbreviated to ‘PBU’: e.g. “The Prophet (PBU) ...”.



This usage should, however, be restricted to Muslim texts as it remains a highly
‘foreignizing’ device, rendering a text unnecessarily exotic. And so, while one would
recommend adding the formula in texts aimed specifically at a Muslim readership, it
would not be appropriate in general media texts.

When it comes to official titles in formal documents, there are issues of protocol
and etiquette, and the table below includes the correspondences between titles in
common use in both languages:

His Majesty (the) Sultan

His Majesty (the) King

His/Her Majesty

His/Her Royal Highness ...

His Excellency the President

His Excellency the Prime Minister

His Highness, Shaykh ..., the Minister for ...

His Excellency, Shaykh ..., the Minister for ...

His Excellency, the Minister for ...

His Excellency, (the) Minister...

His Excellency, the Ambassador

His Grace the Duke

His Eminence... (Cardinal)



His Grace ... (Bishop)

Shaykh ... (Islamic scholars)

Shaykh ... (high-ranking Islamic scholars, e.g. rector and
shaykhs of al-Azhar)

His Eminence the Mufti

 

 NOTE: some of these titles are nominalised, in line with European usage. e.g.

 ‘His Royal Highness’;

 ‘His Excellency’ (for Ministers );

 ‘His Majesty’;

 ‘Your Excellency’ (for an ambassador )



There is/are ...

In view of the absence of a copula (‘to be’) in Arabic, these phrases sometimes pose
problems in translation, as they can be rendered in a number of ways, depending on
whether it involves a present, past or future, or whether the location is specified or
not.

1. Present

•   In affirmative sentences in the present tense, there is/are is usually rendered by 
 e.g.

“There is a school in the centre of town.”

•   In interrogative sentences, ‘there is/are’ is rendered by the particles  and 
(q.v.). e.g.

“Are there books in the house?”

•   In negative sentences, the verb  is used. e.g.

“There is no wood in the cellar.”

•   In negative interrogative sentences,  is preceded by the particle  e.g.

“Are there no pencils in the library?”

•   When the place is not specified,  must be added. e.g.

“Is there a mistake?”



“There are no flowers.”

“Is there no coffee?”

 NOTE: the use in English of ‘no’ rather than ‘not’ in the above sentences.

2. Past

•   In affirmative sentences, the verb  is used. Remember that its subject noun 
 is in the nominative, but its predicate  in the accusative. e.g.

“There was a student in the classroom.”

•   In interrogative sentences,  is preceded by  or  e.g.

“Were there any lecturers in the restaurant?’

•   In negative sentences, the negative of  i.e.  is used as a translation of
‘there has/have not been’, and ?  for ‘there wasn’t/there weren’t’. e.g.

“There were no/have not been any newspapers in the waiting room.”

•   In negative interrogative sentences,  is used, preceded by  e.g.

“Was there no lighter on the table?”

•   When the place is not specified,  followed by  must be
added. e.g.



“There was bread and meat.”

“Were there any shops there?”

“There was no/has not been any smoke.”

“Was there no/Wasn’t there any snow?”

3. Future

•   In affirmative sentences, the imperfect of the verb  is used with the future
particle  i.e.  e.g.

“There will be room service at the hotel.”

•   In negative sentences, the negative future of  i.e.  is used as a translation
of ‘there will not be’. e.g.

“There will not be (any) money in the bank.”

•   In interrogative sentences,  is preceded by  e.g.

“Will there be (any) chairs in the hall?”

•   In negative interrogative sentences, the  is preceded by  e.g.

“Will there not be (any) safety belts in the airplane?”

•   Whenever the place is not specified,  must be added. e.g.



“There will be drinks there.”

“There will not be (any) NOTEbooks.”

“Will there be a swimming pool?”

“Will there not be an information desk?”

•   In cases where the place is ‘there’,  is put at the end of the clause in Arabic,
whereas in English ‘there’ must be repeated. e.g.

“Is there no coffee there?”

•   In impersonal constructions, the noun of  is the subject (not the object!), as a
result of which it is put in the nominative since it is   rather than 
(predicate). Compare the following sentences:

 ‘There was a bucket in the garden.’

 ‘It was a bucket in the garden.’

 NOTE: in negative and interrogative sentences, it is often necessary to add
‘any’ in English.



Time

Arabic has a number of translations for the various meanings of the word ‘time’:

•   As an abstract:  e.g.

“Time was one of the things that occupied people’s minds.”

“The poll revealed that 80% of respondents supported the abolition of summer
time in the country.”

“The new episode of the (soap) series will be shown at 10 a.m. Greenwich Mean
Time/GMT on Friday.”

•   Reference to a specific point or period:  or, in the case of an
appointed time,  Note that in some cases the English plural
has to be translated by a singular in Arabic, or vice versa! e.g.

“He came in at the same time.”

“I told you what happened at that time.”

“I hope you arrive at the hotel on time.”

“There was an increase in the demand for hard currency at specific times,
especially at the end of the year.”



“The mothers were talking most of the time, without giving the child the
opportunity to participate in the discussion.”

“The telephone guide provides a service for the prayer times.”

“The post office opening times during Ramadan are from 8 a.m. until 5 p.m.”

“It didn’t happen at a specific time.”

•   ‘era’, ‘period’, ‘age’, ‘epoch’:  
 e.g.

“There is a lot of crime in modern times/the present day.”

“In Islamic cities in mediaeval times/during the Middle Ages, it was customary for
the judge to go out to look at the New Moon.”

“She was a great film star in her time.”

“He was respected by the people of the time/his contemporaries.”

“Ten years is not a long time in the history of a people.”



“My professor explained the benefits of geological knowledge which has
contributed to human progress and civilizational development since ancient
times/since time immemorial.”

“He was a minister in the time of Muhammad Ali Pasha.”

 NOTE:  is also used to denote a long period of time. e.g.

“He has lived in exile for a long time/for ages.”.

 is also used to translate the English ‘tense’ (in grammar ). e.g.

“You have to study the present tense before the past in French.”

•   A single occurrence or repetition of an event:  e.g.

“This time, I’ll forgive him.”

“Many times/on many occasions, the government stressed that it needed more
time to study the package of proposals.”

 NOTE the following expressions:

“What’s the time?”



“in the course of time”

“through the ages”

“it’s time to go”

“we had a good time.”

“next time”

“another time”

“for the first/last time”

“time and again”

Time can also be used as a verb, meaning ‘to measure the duration’ or ‘to determine
the appropriate moment’: e.g.

“to time a race”

“He timed the attack perfectly.”



Too

The rendering of this adverb in Arabic can sometimes be very problematic,
particularly since there is no single word that conveys the same meaning. The most
common translations involve the use of:

•   the elative  in the following constructions, all of which mean ‘more than
necessary’:

•   the verb  (‘to be excessive in’) followed by a noun;

•   the adverb 

e.g.

“He is too young.”

“He drinks too much.”

“This car is two thousand pounds too expensive.”

“It’s too far.”

BUT:

“Why did you park the car there? The restaurant is too far from here!”



“She talked too much.”

“We are too old.”

“I clearly arrived too early.”

“He earns too little.”

“They’re too close.”

“There’s too little food left.”

“It’s too late.”

 NOTE the following idiomatic phrases with too:

“It’s not too bad.”

“Not too much.”

“It’s too good to be true.”

The construction too + adjective + for/to+infinitive, is usually rendered by ‘elative + 
 e.g.



“He is too young to vote in the coming elections.”

“This is too dangerous for us.”

“The circumstances were too sensitive to be mentioned.”

Bear in mind that in English you cannot add ‘too’ to an adjective+ noun phrase;
instead, you must use the construction ‘too + adjective + indefinite article + noun’.
e.g.

“This is too difficult a task for us to do.” (NOT *this is too difficult task)

It is important to highlight the common mistake made by Arabic speakers in the use
of this adverb, when it is used as an intensifier. e.g.

“He loves her too much.”

“She was too happy.”

Unless the speaker wishes to convey a negative connotation, i.e. the love and happiness
are excessive, the use of ‘very’ is more appropriate than ‘too’ in this context as what is
meant is, respectively:

“He loves her very much.” [= “He loves her greatly/a great deal.”]

“She was very/extremely happy.”



Transliteration and transcription

Rendering characters from one script into another often gives rise to a raft of
problems as in many cases there is no single accepted – and applied (!) – system. As
like as not, scholars will use a different system from that employed in the media and
non-specialized literature.

Arabic into English

Although transliteration and transcription are often used interchangeably, a
distinction is sometimes made between the two, with transliteration referring to a
one-on-one correspondence between the SL and TL characters, and transcription
denoting the fact that sounds are rendered by characters in the target language that
most closely resemble the original sounds. Either way, both are a form of
romanization, i.e. the rendering of the symbols of another script in Roman characters
(the Latin alphabet).

The above may be illustrated as follows. The ‘scholarly’ transliteration of 
would be NajÐb MaÎfÙÛ (or NagÐb MaÎfÙÛ, if one wished to reflect the Egyptian
pronunciation of ), whereas the transcriptions include Naguib Mahf(o) uz (English,
French), Nagib Machfus (German), Naguib Mahfuz (Spanish), Nadjib Mahfoez (Dutch).
Another example is the name  rendered variously as Muhammad, Mohammed,
Mohamed or Mahomet. These examples clearly reveal the problem of the ‘rough-and-
ready’ phonetic transcriptions: each language chooses its own sounds, which can
sometimes give rise to words being unintelligible to anyone who is not familiar with
the sounds of the language. Whilst most people would be able to ‘decipher’ the various
forms of the name of the famous Egyptian novelist mentioned above, the same cannot
necessarily be said of, for instance, the Spanish rendering of  ajbar, or indeed
whether ‘Alaa Amir’ is 

Perhaps the most damning argument against the ‘broad’ transcription is its
inconsistency, with, for instance, authors quite happily using ‘Saeed’ and ‘Aziz’ in the
same line, thus rendering the same Arabic sound (and character)  in two different
ways!

In addition, there are occasions when the same symbol is used to represent two
different phonemes, as is the case for  and  both of which are sometimes confusingly
represented by the apostrophe. The use of assimilation may also result in confusion
for non-Arabic speakers, as in the case of arihla, for instance, for al-rihla (or ar-rihla).



However, when it comes to transcription, there is a school of thought which
happily condones ambiguity of this type on the grounds that ‘those who know the
language will know what the word refers to, whereas it doesn’t matter for those who do
not know the language.’ Proponents of this view further justify their approach by
stating that transcribing ‘correctly’ is a labour-intensive task, which for the non-Arabic
speaker is both difficult (if not impossible) and pointless. On the one hand, it is
difficult to dismiss this view out of hand; for one thing, how is the non-Arabic
speaker to know how to transcribe a word correctly (short of having it done by a
specialist) ? On the other hand, it is difficult to see how inconsistency and lack of
riguour can do anything but detract from the quality of a text. Indeed, if one takes
this argument to its logical conclusion, it does not matter either if there are spelling
mistakes in a word, since people who can read should be able to correct the mistakes
anyway!

The above shows the extent to which every Unicode1 recommendation is breached,
as the guidelines state that any transliteration system should be:

►   standard: follow established systems (standards, authorities, or de facto practice)
where possible, deviating sometimes where necessary for reversibility;

►   complete: every well-formed sequence of characters in the source script should
transliterate to a sequence of characters from the target script, and vice versa.

►   predictable: the letters themselves (without any knowledge of the languages
written in that script) should be sufficient for the transliteration, based on a
relatively small number of rules.

►   pronounceable: the resulting characters have reasonable pronunciations in the
target script. Simply mapping by alphabetic order could yield strings that might
be complete and unambiguous, but the pronunciation would be completely
unexpected.

►   reversible: it is possible to recover the text in the source script from the
transliteration in the target script. That is, someone that knows the
transliteration rules would be able to recover the precise spelling of the original
source text.

The main problem is that there does not seem to be an acceptable standard, despite
very early attempts, such as those by the United Nations and the League of Arab States
in 1972, which ensued from the first conference on Arabic transliteration held in
Beirut.

‘Narrow’ transcription



It must be pointed out that the use of a given ‘system’ of transliteration/ transcription
in many cases depends on the target audience. Indeed, a narrow transliteration, with
its use of diacritics, may well suit scholars, but is highly inappropriate for a newspaper
article (if only for the typographical problems this choice would entail).
And then, there is the problem of recognized transliterations of words, which poses a
problem even in scholarly texts. For instance, it is highly unlikely that even in
technical studies,  would be transcribed as imÁm, rather than ‘imam’ in view of the
fact that this word has been ‘naturalized’ in English, just as ‘taco’ or ‘bikini’, which
were once as alien. The rule here would seem to be to let common sense prevail! One
example is the transliteration of the name of the former Tunisian president (Habib)
Bourguiba, which ultimately goes back to BÙ Ruqayba, or even AbÙ Ruqayba.
However, it is safe to say that neither of these would be recognized as referring to the
same man!

However, there is not even a single scholarly system for the romanization on which
all agree and which is applied throughout the field. Instead, there are a number of
competing systems, albeit with minor variations on the whole, as the table below
reveals:

Table 1: competing transcriptions



In terms of the vowels, the following picture emerges:

i.   Short: a, i, u
ii.   long: Á/â, Ð/î, Ù/û
 
In the case of the long vowels, the symbols with the ‘macron’ (lengthening mark) tend
to be used by English-speaking Arabists, whereas the symbols with the macron (i.e.
lengthening mark) are those favoured mainly by French scholars. It is worth pointing
out that in many cases no distinction is made in transcription between  and  in that
both are represented by the same ‘long a’ symbol. Among the ‘accepted’ scholarly
systems, it is only that of the American Library Association (ALA), which introduces
such a distinction, i.e. ‘Á’ for ‘standing alif’, and ‘á’ for ‘broken alif’ (though it does
not have a separate symbol for the so-called ‘dagger alif’, as in 



Finally, it is not as if the narrow transcriptions are without problems; indeed, the
use of digraphs to represent one phoneme, such as ‘sh’, ‘gh’ and ‘kh’, has rightly been
called confusing to the reader who does not know Arabic, which runs counter the very
principle of transcription since the object of the exercise is to make things accessible
to the foreign reader. For instance, the reader might misinterpret raghaba as consisting
of ‘rag-haba’ (i.e. two phonemes instead of one), just as the foreign learner of English
may misread the English word ‘haphazard’ as ‘hafazard’ (considering the ‘ph’ to be
like that in ‘apastrophe’).
 

Recommended ‘narrow’ (scholarly) transcription

The table below lists the rcorrespondences for Standard Arabic characters.



 NOTE:
1.   Alif: both  are transliterated Á.
2.   tÁ´ marbÙÔa  is rendered as -a in pre-pausal form ) and as –at if the

word is the first element in a genitive  construction. e.g. mudarrisa
BUT mudarrisat al-kulliyya.

3.     suffix: Ð-, fem. –iyya. e.g. qahrÐ, sirriyya.
4.     -un, -an, -in: darsun, darsin, darsan. !! In transcription, it is

common not to transcribe the  except in certain cases (e.g. jiddan )
!!

5.   The so-called diphthongs, the following are the common ways of
representing them in the scholarly systems:  aw.

6.   Gemination  i.e. the doubling of sounds, is represented by a
doubling of the relevant characters. e.g. dubb.

7.   Assimilation  is not rendered. e.g. al-shams.
8.   The hyphen is used to separate the article from its noun or adjective. e.g.

al-qamar.
9.   The numerals are rendered as ‘Western’ Arabic numerals: 1, 2, 3,... (rather

than as ).
10.   When preceded by a particle or preposition ending in a vowel, the vowel

in the article is replaced by an apostrophe. e.g. bi ‘l-qalam.
11.   When Arabic transcribed words appear at the beginning of a sentence,

they are capitalized; if it involves a proper noun, this may entail
capitalizing both the article, and the name. e.g. ‘Al-KindÐ...’; ‘According
to al-KindÐ ...’

Transcribing the colloquial

Whilst the above applies to Standard Arabic, it stands to reason that transcription can
and is also used to represent colloquial varieties of the language. In this case, the rule
of thumb is that one should use the symbol which comes closest to the original
pronunciation. For instance, in rendering a Palestinian pronunciation of al-Quds
(Jerusalem), one may transcribe it as al-´uds (with the hamza symbol representing the
pronunciation of ‘q’ as a glottal stop). Similarly, if it is important to render the
Egyptian pronunciation, one would transcribe najm  as nagm.
The transcription of colloquial speech also involves the introduction of additional
vowel characters. e.g.

Short vowels: e, o (for Standard Arabic ‘a’/‘i’ and ‘u’, respectively)

Long vowels: ÿ, ½ (for Standard Arabic ‘ay’ and ‘aw’, respectively)



Colloquial pronunciations can also affect personal names, sometimes to comic or
embarrassing effect, as in the name ‘Samina’, which reflects the vernacular
pronunciation of  as/s /, with a girl named  (‘precious’) becoming ‘fat’!2

‘Broad’ transcription

When it comes to the non-technical, non-scholarly ‘broad’ transcriptions – i.e. those
without diacritical marks – the confusion increases exponentially. Indeed, one need
only pick up a newspaper (or two!) to see the wide variety of inconsistent
transliterations and transcriptions on offer. Nevertheless, it is the broad transcription
which should be used if the text is aimed at what may conveniently be called a ‘lay’
audience, or the general public.

Here, too, simple rules may be proffered, in order of importance:

i.   recognized translation?

ii.   select transcription that is closest to the Arabic. e.g. Ahmad, rather than Ahmed.

iii.   economy of the number of characters, i.e. when possible choose one rather than
several. e.g. balid (rather than ‘baliid’ or ‘baleed’), Hasan, rather than Hassan.

iv.   consistency in representing the same word and sounds.

The above steps appear in hierarchical order, which means that (1) overrides (2), (3)
and (4). So, the fact that ‘Harun’ is a recognized form of this ruler does not necessarily
rule out the transcription of ‘Julnaar’ with ‘aa’, provided all other instances of ‘long a’
are rendered in the same fashion, since this complies with the consistency rule. The
table below lists the recommended and recognized transliterations of some commonly
encountered Arab first names:

Table 2: transliteration of common Arabic names

English Transliteration Arabic

’Abd Manaf

’Abd al-Hamid

’Abd al-Latif



’Abd al-Muttalib

’Abd ar-Rahman

’Abd as-Salam, ‘Abd el-Salam,
‘Abd al-Salam, ‘Abd al-Salaam,
Abdessalam

’Abd-al-Wahhab

’Abdul Aziz

’Abdul Halim

’Abdullah, Abdallah, Abdellah

’Adil, Adil, Adel

’Ali, Ali

Amin, Ameen

Amir, Ameer

’Amir

Amr

Ashraf

Atif

Badr



Bashar

Buthayna, Bouthaina, Boutheina

Daoud, Daud

Fadil

Faisal, Feisal

Farid, Fareed

Hafsa

Hamdan

Hamid, Hameed

Hasan, Hassan

Hisham

Husayn, Husein, Hussein

Ibrahim

Isa,’Isa

’Izz al-Din

Jaber, Jabir



Jamal

Jamila, Jameela

Kamil, Kamel

Khaled, Khalid

Lamis, Lamees

Layla, Leila

Majd

Maryam, Meryem

Mahmud, Mahmoud, Mahmood

Muhammad, Mohammad

Murad, Mourad

Musa, Moosa

Mustafa, Mostafa

Nadir, Nader

Nasir, Naser, Nasser

Nawfal, Nofal

Nesrin, Nesreen



Nur, Noor

Omar, Umar

Qasim

Rashid, Rasheed

Razan, Rezan

Ruqayya(h)

Sac ad, Saad

Said, Sacid

Salman

Samira, Sameera

Suleiman, Sulayman

Taha

Tariq

Tawfiq

’Ubayd, Obeid

’Uday



Usama, Osama

’Uthman, Othman

Walid, Waleed

Yasir, Yaasir

Yunis, Younis

Yusuf, Youssef, Youssif

Zayd, Zeid

Zaynab, Zeinab, Zeineb

Zahra, Zohra

 
 
Proper nouns: ‘translation’ vs transliteration

Most modern history books written in English still refer to past French rulers by their
anglicized names, and students learn about the exploits of Francis or John, instead of
François and Jean. Similarly, the traditional rendering of YacqÙb bears little
resemblance to its English counterpart James!

In the case of Arabic, one could conceivably apply this principle to names that also
appear in the Bible, and so one would talk about Abraham, rather than Ibrahim, or
Mary, rather than Maryam, Joseph, rather than Yusuf. Another category are names that
are similar to English ones in form, such as Sawsan (‘lily-of-the-field’), which,
depending on the individual is sometimes rendered as Susan.

The recommendation here is NOT to translate, whereas an ‘anglicized’ rendering
should prevail if it is available, so that for instance  should be rendered as ‘Sarah’.

In the case of Arabic transliterations of originally English, or French names, it is
the original that should be preferred in translation. e.g.  ‘Michel’, BUT 
‘Mikha’il’.

Sometimes, convention and historical practice take precedence over the above
points.This is the case, for instance, in a number of Spanish place-names, which date



back to the Arab-Muslim occupation of part of the Peninsula (al-Andalus) : 
(Toledo),  (Grenada),  (Lisbon),  (Seville),  (Cordoba), 
(Barcelona), while the Alhambra is, of course,  A particularly interesting example
of ‘translation’ is  which is the Arabic translation of the Latin etymon
Montenegro, even if increasingly the media are referring to  instead!

English to Arabic transliteration

The issue of the transliteration of foreign words is just as much of an issue in Arabic,
as it is in English, with what at times appears to be a ‘free-for-all’, with forms wavering
between a transcription of the word as it is pronounced in the original language and a
graphemic representation. e.g.  (‘Ingham’) and  (‘Shanghai’), vs 
(‘Durham’). In many cases, the approach involves selecting the Arabic sound that best
represents the original sound, though this is by no means the rule, as the above
example of ‘Ingham’ shows, where the  renders a silent letter in English! If anything,
variety seems to be the norm with  (‘Guatemala’) co-occurring happily with 

Similarly, there may be differences depending on the source language as in  vs. 
 or  vs  which render ‘Charles’ and ‘Bernard’, respectively, with the first in

each set reflecting the French pronunciation, and the second the English one. This
also explains the existence of doublets, such as  in which one has its origin in
the Italian teatro, and the other in the English theatre (or French théatre).

In addition, transliterations, especially of proper nouns also vary according to the
region, with local pronunications of Arabic sounds playing a determining role: for
instance, in the case of ‘English’, which is usually rendered as  the form 
reflects the realization in Egypt (and Oman) of  as the first sound in the word ‘go’,
rather than as the first sound in ‘John’, whereas in the case of ‘Malaga’,  vs  the
former reflects the pronunciation of  as/g /, as is common in the Gulf and many
parts of North Africa.

The following practices can be observed in the transliteration of foreign proper
nouns (also see table below) :

►   originally short vowels tend to be lengthened. e.g.  ‘Daniel’;

►   acceptance of a succession of consonants not otherwise allowed in Arabic. e.g. 
 ‘Shanghai’;

►   a significantly higher proportion of so-called ‘emphatic’ consonants. e.g. 
‘consul’.



A particularly interesting case in modern usage is the increasing neglect of ‘classical’
transliterations – many of which go back to Christian names; for instance, rather than

 ‘Peter’ or  ‘Luke’, one is more likely to find  and  respectively, today.
One of the main problems in Arabic transliteration is that already encountered for

English, i.e. recognisability; while  may be deciphered with some degree of ease
as ‘Braithwaite’, other cases are far more obstruse. In this case, the following strategies
are generally applied:

1.   in all cases, the foreign name should be placed in brackets. e.g.

“Professor Andy Smith wrote an article on internal medicine.”

2.   In scientific and technical texts, where it is important to specify technical terms
or for sources to be recognized, the name is generally rendered in latin script
within the Arabic text, either by itself, or in conjunction with an Arabic
rendition. e.g.

 Air Travel During

Pregnancy  .Obstetrics & Gynecology 

Table 3: transliteration of common English names

English Arabic Transliteration

Anne

Charles

Daniel

David

Edward

Elisabeth

Francis

George

Graham



Henry

James

John

Lawrence

Mary

Michael

Oliver

Paul

Peter

Philip

Sarah

Susan

Thomas

William

Michaelangelo

Napoleon Bonaparte

Picasso

 
1.   = the computing industry encoding standard, set forth by the Unicode Consortium (see

http://www.unicode.org). For the transliteration guidelines, see http://cldr.unicode.org/index/cldr-
spec/transliteration-guidelines.

2.   cf.A. Schimmel, Islamic Names, Edinburgh University Press, 1989.

http://www.unicode.org/
http://cldr.unicode.org/index/cldr-spec/transliteration-guidelines


Until/till/by

The time adverb until and its less formal abbreviated form till are used to talk about
an ongoing state, whereas by refers to an action taking place at, or before a point in
the future. In Arabic, until/till are generally rendered by  (+ genitive) or  and by
through  e.g.

“We’ll stay here until the evening.”

“Up until now, the bank is still not certain whether the economy was affected by
the international crisis.”

“I hope you will be able to do it by Friday.”

“She finished reading the book by the time the lecture started.”

 NOTE:  can have a number of other meanings:

►   ‘to the point of’, ‘up to’, with the following noun being in the genitive.
e.g.

“The investigators searched the building from the basement up to (including
) the roof.”

In this meaning, it may sometimes be interchangeable with 
(‘including’ ). e.g.

“The king called for the normalization of relations with Algeria, including
the opening of borders.”



►   ‘in order to’, followed by a subjunctive (cf.  e.g.

“In order to realize the hopes and ambitions of the people in his country.”

►   For ‘even’, see ‘EVEN/EVEN IF/…’



Wa  and fa 

Both these two conjunctions can mean ‘and’, but are mutually exclusive in a number
of instances:

  i.   Only  can be used in conditional constructions (with  where it introduces
the result clause [see ‘AS/BECAUSE/SINCE/FOR’];

  ii.   Only  can be used in the  construction (circumstantial clause) (q.v.);

 iii.   Only  tends to be used when linking two (or more) nouns. e.g.

“I saw Salwa, Leila and Sally.”

[NOT: ]

 NOTE: when there are more than two nouns, English prefers commas with
and before the last item in the series.

iv.     is preferred to link cause and effect or a sequential series of events, when it can
sometimes be replaced by  or  In English, the former meaning is
often rendered by ‘and so’, ‘and thus’, ‘as a result’, ‘therefore’. e.g.

“He failed the exam and (so he) had to leave the university.”

“He left his office, got on the bus and/after which he went to his mother’s
house.”

v.     often has contrastive meaning, in which case it may be rendered in English by
yet or however. e.g.

“Her accomplice confessed, yet she insists on denying her involvement.”

 



 



When/if

Though both of these adverbs are used in conditional sentences (q.v.), when is used
when there is a degree of certainty. In Arabic, if is rendered by  (or  when by  or 

 e.g.

“If he gets here [it is not certain he will], I shall tell him what happened.”

“When he becomes managing director [it is certain that he will be], he will make a
few changes.”

“When the two astronauts return to earth from space.”



Whether (it be) … or

This expression, which means ‘irrespective, regardless of …’ is translated into Arabic as:

e.g.

“The divorced wife observes iddat (the legally prescribed period waiting before
contracting a new marriage) in her parents’ home, whether it be close or far from
the marital home.”

“There is no such thing as unimportant art, whether it be locally or
internationally.”

In some cases, a simple coordinator can also be used. e.g.

“He will do it, whether he wants/likes to or not (willy-nilly).”

 



While/whereas

These two conjuncts both denote contrast between clauses and can often be used
interchangeably; however, only while can also be used to express simultaneity, i.e. the
co-occurrence of several actions. In Arabic, both may be translated by  
which can also be used for simultaneity, or  e.g.

“Foreign forces liberated the South, whereas/while the North was freed by
domestic resistants.

“It was said that the total weight of the container was 20 tons, whereas/while it
can only contain 15 tons of goods.”

“He was reading while she was cooking dinner.”



Will/shall

In traditional English grammar, will is used only with second and third persons,
wheras shall is reserved for the first persons. In contemporary formal usage, however,
this distinction is no longer maintained. Furthermore, the difference is often
irrelevant as both are contracted to ‘ll. e.g.

“We shall/‘ll be here.”

“He will/‘ll go to the library tomorrow morning.”

In legal language, shall is used to express obligation with second and third persons.
e.g.

“The employee shall be deemed to have been appointed under probation for three
months.”



Wish

Though the translation of the concept does not necessarily pose any problems, its
grammatical form often does in translation. In English, the verb ‘to wish’ can occur
in a number of constructions:

•   + to + infinitive. e.g.

“I wish to see you.”

•   + finite clause. e.g.

“I wish we could afford to go to Paris.”

•   + that. e.g.

“I wish that I (had) told them he wasn’t going to be there.”

•   + pronoun. e.g.

“I wish you were here.”

•   + preposition:

“I wish for you to be happy.” [= “I want you to be happy.”]

The main thing to note in the English examples is the use of the hypothetical past-
tense, or subjunctive (q.v.). When referring to the past or the present, the use of the
hypothetical non-past indicates that the action to which reference is made is entirely
hypothetical. e.g.



“I wish we knew how much they were making on the deal.” [We don’t know]

However, if the action refers to the future, it denotes possibility, even if it is unlikely.
e.g.

“I wish you would go and visit your aunt next week on her birthday.” [the visit
may still take place]

In Arabic, ‘to wish’ can be expressed in a number of ways, depending on the meaning;
as a hypothetical ‘if only…!’ (also expressed in very formal English by ‘Would
that…!’), or as an equivalent to ‘like’ or ‘want’. e.g.

“Would that I knew/had known about his fraud!”

“If only I knew/had known…”

“I only wish I had known…”

Grammatically, this diversity can come in the guise of verbs and particles.

•   The commonly used verbs are:  Depending on
the context, these may also do double duty for ‘hope’ or ‘look forward to’, or even
‘want’. One of the main blackspots in English-Arabic translation is the presence
and choice of prepositions in Arabic, where English does not require any. e.g.

“Israel wishes to obtain US assistance to implement its project.”

“I wished (= had hoped) that the manager had/would have taken the necessary
measures.”

“I wish you hadn’t said that.”

“I wish I knew/had known what to say.”



“She told me she wished you could come tomorrow.”

“The minister is looking forward to more study of this proposal.”

The Public Prosecutor hopes that the new law will solve the matter…”

“This was an alliance that the government neither wished/hoped for, nor
expected…”

 NOTE:
1. if a verb is required after  do not forget to add  . e.g.

“According to the New York Times, America wants North Korea to
toacknowledge its nuclear capability.”

“According to the New York Times, America wishes North Korea
acknowledges its nuclear capability.”

2.     can have different meanings, depending on the prepositions with
which it collocates:

a. +  +  to prefer something over something else. e.g.

“I prefer reading to films.”

b. +  ‘to dislike’ (! ). e.g.

“She dislikes talking about this subject.”



3.   the fixed expression with the passive, used as an adjective: 
‘undesirable’

•   the particle  which is used for hypothesis only. e.g.

‘I wish he were here!’

‘I wish I knew!’

“If only the order was restricted to this!”

“If only the problem ended there!”

“If only I had told him!”

“If only I could travel!”

 NOTE:

1.   the noun following  is in the accusative.

2.     can be followed by  + suffix pronoun. e.g.

“If only you had time!”

3.   in formal English the use of the old subjunctive form ‘were’ must be used
in preference to ‘was’ as it involves a hypothesis. e.g.

“I wish I were a rich man.”



Appendix I: Tenses

Overview





Appendix II: Modality

Overview





English Index

abbreviations 14–16, 236
above 16–17, 89, 224, 228
abuse 139–40
acronyms 15–16
across 88–9
adverbs 17–26, 43, 46–7, 49, 55, 58–9, 74–5, 140, 154, 157, 161, 165, 171, 188, 194, 197, 206,

215, 252, 267–9, 291
adverbs of frequency 23–4
adverbs of manner 18–20, 22
adverbs of place 20–2, 55
adverbs of time 21–2, 188, 218, 288
advice 24–5, 130, 209
advise 24, 253
affect 25
after 26, 227
afterwards 26
agreement 26–32, 36–7, 39, 40, 109, 149
albeit 50–1
all (of)/each/every 41–5
allow 46–7, 97, 101
already 47–9
although 50–2
among 52–3
amount 36, 54
any 248–50
any longer 58–60
anymore 58–9
appal 60–1
appeal 60
appreciable 61–2
appreciative 61
appreciatory 61
approval 62–3, 176
Arab 68
Arabian 68
Arabic 68–9
as 69–72, 290



- for 72–3
- if 73
- much as 75–6
- soon as 76–7
- though 73
- well as 77–8
assure 152
at present 232–3
auxiliary (verbs) 78–84

barely 24, 84, 92, 170–2
barrister 190
beach 86
because 69–72, 290
become 87–8
before 21, 88–9, 223, 228
below 89–90
beneath 89–90, 226
beside 90–1
besides 90–1, 203
between 52–3
big 91–2
border 93
both 94–5
boundary 93
bring 95
by 288

can 97–9
canal 104–5
channel 104–5
charter 173–4
circumstantial clause 19–20, 181, 290
classic 105–6
classical 106–7
classicism 106
classicist 105
classics 106
clipping 15–16
close 107
coast 86
cognate accusative 19–20
collective nouns 27, 29



common 108
comparative 109–10, 113–14, 163, 196
conditional (tense) 55, 104, 115–21, 219, 290–1
confidant 122
confident 122
confidential 122
conscience 122–3
conscientious 122–3
conscious 122–3
consciousness 122–3
contemptible 124
contemptuous 124
continual 124
continuance 124–5
continuation 124–5
continuity 124–5
continuous 124
conversant 125–6
conversation 125–6
correlative (- particles; -conjuncts) 126–31
credible 131–2
creditable 131–2
critic 132
critical 132–3
criticism 132
critique 132
cry 133–5

dare 136
dare say 136–7
definite 137
definitive 137
depend 137
dependant 137–8
dependent 137–8
despite 50, 52, 181–2
disapproval 62, 64–7, 132
disinterested 138–9
distinct 139
distinctive 139
disused 139–40
do 192
dual 31–2



during 140–2

each 143–5
eatable 146
economic 146
economical 146–7
edible 146
effect 25, 78, 84
effective 147
efficacious 147
efficient 147
either 148–50
emigrate 52, 150–1
ensure 152
even 153
even if 121, 153–4
even so 154
even though 50–2, 153
ever 154–5
every 36–7, 41, 44–5, 143
every one 156
everyone 156–7
exception 156–7
exclamations 158–60

facing 88
fairly 161–2
few 162–4
fewer 163
figures 30–1
flammable 164
for 69–70, 72–3, 140–2, 156–7, 290
frontier 93
future (tense) 101, 121, 152, 165–6, 232, 254, 261, 294, 299
future in the past 252

gender (covert -; ambiguous -) 32–3, 35–6, 38–40, 94, 109–10, 159
genial 167
genius 167
genuine 167
great 91–2, 111, 114, 196–7, 270

happen 169
hardly 85, 170–1



have to 38, 206–8
high 172–3
hire 173–4
historic 174–5
historical 174–5
holiday 175–6
holidays 175–6
human 177–8
humane 177–8
hyphens 178–9, 199, 230, 277
hypothetical non-past 294
hypothetical past 294

if 180–1
if not 120
immigrate 150–1
imminence 82–5, 88
imperfect (tense) 20, 51, 56, 75, 79, 82, 100, 102, 115, 118, 141, 165–6, 189, 192, 218, 231–2,

252, 261
in 54–8
in case 154, 181–2
in front of 88–9
in spite of 181–2
inchoative (verbs) 79–80
incredible 182
incredulous 182
independence 138
independent 138
industrial 183
industrious 183
inflammable 164
inflammation 164–5
inflammatory 165
information 183–4
ingenious 167
ingenuous 167
insure 152
interfere 184
interrupt 184
intervene 184
intolerable 185
intolerant 185
invaluable 185–6



joint 108
judicature 187
judicial 187
judiciary 187
judicious 187
just 47–50, 188
just now 188

keep on … 189

lawyer 190
lease 173
leave 175–6, 232
less 111, 163
lesser 163
let 190–1
like 74
little 162–3

make 192
many 76, 196–7
marine 193
maritime 193
may 97–104, 301
may be 194–5
maybe 194–5
measurements 16, 31
might 56, 78, 97–8, 101–4, 301–2
migrate 150
misuse 139–40
moral 195
morale 195
more 109–12, 114, 196
most 111–13, 196
mostly 196
much 196–7
must 206–8, 210–12, 300–1

nautical 193
naval 193–4
neither 149
neither (of) 149
neither ... nor ... 149
never 23, 154–5



no longer 58, 60
no more 58, 60
nonetheless 198
nor 38
not long before … 200–1
not only … but also 201–2
not to mention ... 202–3
notwithstanding 198
noun-adjective agreement 27, 39
number 16, 20, 24, 27, 37, 53–4, 109–10, 141–2, 149–50, 203–5

obligation 85, 206–12, 293, 300
occur 169–70
opposite 88–9
or 38
ought to 206, 208–10, 301
over 16–17

passive 46, 61, 108, 124, 213–16, 296
past perfect/pluperfect (tense) 116, 118, 217, 220, 299
past (tense) 73, 155, 189, 217, 220, 294
perfect (tense) 116–18, 217, 220, 299
permit 46, 101
plural 27–33, 35–8, 41–2, 92–3, 106, 110, 113, 146, 178, 183, 195, 197, 204, 241, 263
possibility 80, 82, 97, 99, 101, 115, 117–18, 294–5, 301
prefixes 168, 185, 221–30
present (tense) 73, 82, 98, 100–1, 114–15, 117–18, 121, 155, 165, 230–2, 259, 298–9
presently 232–3
pretty 112, 161
price 233–4
principal/principle 234
prize 2334-probability 80
progressive 166, 188–9, 217–19, 231–2, 298–9
punctuation 234–8

quantifiers 36–7, 40–2
quite 161–2

raise 243
rather 161
relatives 239–43
rent 173–4
rise 243



same 245
say 133, 244
scarcely 24, 84, 170–2
seaside 86
self 245–6
sensible 246
sensitive 246
shade 247
shadow 247–8
shore 86
should 38, 206, 208–12, 253, 300
shout 133–5
shut 107
since 69–72, 140, 142, 290
singular 26–31, 35–8, 93, 106, 113, 136, 148–9, 156, 159, 241, 263
sob 133–5
solicitor 190
some 37, 248–9
sometime 250–1
sometimes 250–1
sooner 171–2
still 23, 156, 252
subjunctive 253–4
suffixes 254
superlative 43, 109–10, 112–14, 155, 196

take 95–6
take place 169–70
tall 172–3
tell 57, 244
terms of address 255–8
there is 259–62
though 50–2
till 288–9
too 267–70
transliteration 270, 284–7

under 89–90
underneath 89–90
uninterested 138–9
until 288–9

vacant 177



vacation 175–7
valueless 185–6
verb-subject agreement 27–31

weep 133
whatever 243, 250
whatsoever 243
when 291
whereas 292–3
whether (it be) ... or 291–2
while 292–3
whoever 243
whosoever 243
wish 294–7
with 96

yet 23, 156



Arabic Index

303, 302, 195, 194, 104-102, 99-97 
304-300, 296-294, 292, 290, 288, 269, 265, 263, 254, 253, 251, 245, 235, 220, 218, 212-207,

203, 201, 200, 198, 195, 194, 188, 184, 182, 181, 176, 170, 154, 152, 150-148, 138, 131, 128,
127, 125-120, 118-115, 110 -100-97, 95, 93, 83-80, 78-73, 70, 66-64, 60-55, 52, 49-47, 45, 42,
38, 37, 28, 24, 23, 20, 18 

301, 296, 292, 252, 248, 236, 219, 213, 211, 208, 203, 193, 185, 182, 181, 171, 170, 163, 146,
137, 136, 131, 128, 127, 125, 122, 121, 119, 101, 100, 95, 89, 83, 80, 79, 73, 71, 70, 67-62, 57-
54, 52, 51, 5 

302, 291, 290, 244, 181, 180, 172, 153, 131, 128, 120, 117, 115, 102, 77, 76, 55, 54, 5 
292, 268, 263, 233, 214, 204, 195, 171, 158, 145, 139, 135, 130, 126, 125, 120, 112, 93, 89, 75, 71,

70, 68, 60, 58-55, 54, 51, 45, 37, 34, 31, 30, 28, 27, 5 
141, 140 
288, 25, 3 
237, 218, 142-140, 49 
68, 43 
183, 70, 30, 29 
302, 295, 209, 195, 156, 153, 147, 119, 95, 79, 77, 75, 50 
291, 288, 209, 183, 181, 180, 153, 127, 126, 119, 117, 115, 108, 105, 103, 101, 90, 75, 70, 69, 17 
126, 70 
291, 288, 209, 183, 181, 180, 153, 127, 119, 117, 115 
204, 158-156, 35 
152, 149, 97, 51 
262, 183 
172, 171, 111, 90, 88, 87, 79, 69 
61 
268, 237, 164, 163, 120, 111 
301, 292, 268, 218, 201 
125, 52, 51, 21 
127, 91, 77 
292, 291, 238, 181, 180, 148, 129 
127, 72 
167, 148, 128, 127 
204, 190, 148, 89, 88, 70 
292, 237, 219 

251 
201, 88 



136 
293, 286, 248, 247, 222, 90 
219, 93 
104 
248, 215, 214, 162, 53 
295, 121 

95 
214, 169 
192, 79 
95 
175, 156, 130, 111, 79, 52, 43 
115 

159, 48, 19 
290, 250, 181, 159, 35, 19 
77, 76 
159 
289, 282, 253, 252, 237, 210-208, 201, 200, 189, 172, 171, 153, 131, 84, 77, 76, 54, 36, 25 
289, 161, 93, 64 
291, 263, 169 
89, 88 
242, 215, 70, 66 
70 
128 

177 
296, 291, 195, 167, 148, 137, 129-127, 125, 112, 85, 80, 38, 6 
83, 82 
202, 150, 149, 130, 129, 90, 78, 77, 38 
128 
87 
164, 128, 90, 77 
90 
194, 193, 113 
128, 52, 51 
153, 128, 64, 51, 50 
44 
69, 30 
302, 204, 125, 45, 19, 18 
18 
185, 96, 19, 18 



303, 290, 233, 232, 209, 204, 187, 165, 162, 155, 151, 125, 104, 103, 95, 87, 86, 70, 59, 48-46,
34, 26, 24 

300, 291, 264, 263, 250, 249, 248, 213, 208, 162, 151, 145-143, 132, 98, 40, 36, 24 
44 
268, 163 
202, 130, 129 
95, 71 
289 
123, 77, 76 
96 
69 
121, 101, 100, 82, 55 
179, 176, 175, 47 
270, 221, 196, 128, 91 
91 
292, 148, 100 
91, 71 
141, 140 
292, 215, 33 
237 

237 
227, 185, 177, 173, 164, 158, 157, 139, 138, 108 

147, 14 
202, 130, 129 
203, 202, 91, 77 
147 
202, 188, 173, 163, 130, 129, 96, 50, 17 
224, 222, 219, 144, 129, 91, 89, 17, 16 
162, 141, 140 
178, 53, 52 
90 

254, 164, 146, 67, 65 
44 
231, 215, 84, 25 
295, 288, 265, 220, 216, 215, 213, 203, 202, 166, 162, 155, 150, 137, 111, 103, 89, 88, 82, 49, 34,

28, 26, 24, 21 
286, 264, 249, 244, 188, 184, 141, 140, 126, 125, 96, 95, 33 
266, 264, 245, 170, 90 

302, 272, 209, 194, 104-97, 82, 49 



296, 295, 59 
291, 198, 181, 154, 128, 52, 51 

86 
220, 48, 47 
137, 129 
292, 129 
304, 299, 298, 249, 232, 166, 165, 129, 122, 118-115, 95, 86, 64, 57, 52, 51 
303, 158, 157, 130 

177 
86 

88, 87, 79 
146 

141, 140, 45 
141 

189 
248, 247 

200, 123, 58 
137, 28 
96, 89 
231, 144, 71 
194, 98, 97, 82, 54 
295, 267, 220, 218, 217, 197, 188, 182, 162, 154, 148, 127, 125, 107, 106, 101, 96, 94, 71, 69,

67, 63, 49-47, 29-27, 25, 20 
294, 262, 261, 254, 202-200, 155, 153, 130, 119, 114, 103, 80, 75, 72, 71, 70, 59, 50, 47, 45 
153, 118, 116, 73 
291, 118, 116, 73 
297 
269, 259, 248, 247, 246, 232, 211, 202, 195, 149, 139, 130, 112, 66, 64, 63 

172, 171, 131, 77, 76 
53 
75 
252, 218, 189, 74 
265, 243, 217, 178, 169, 107, 103, 81, 72, 20, 14 
157 
208, 164, 131, 72 
155, 112, 74, 66 
213 
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252, 198, 131, 65, 52, 51 
132, 131 
19 
88 
71 
215 
303-301, 299, 295, 247, 221, 220, 217, 211, 166, 129, 120-118, 116, 104-102, 99, 95, 83-80, 70,

53, 51, 49, 32, 20 
174, 155, 154, 23, 17 
171, 170 
233, 232, 164, 163 
263, 105, 104 
105, 104 

303-296, 293-291, 288, 265, 264, 262-260, 251-249, 246-242, 240, 239, 234, 219-217, 211, 210,
193, 189, 187, 183, 180, 166, 163-161, 156, 153, 147, 141, 138, 132, 131, 128, 125, 118, 116, 114,
107, 102, 100, 94, 83, 73, 71, 61, 53, 52, 42, 31-29, 23, 21, 16 

151, 9 
197, 126, 123, 108, 90, 52 
294, 250, 237, 231, 208, 204, 202, 201, 194, 192, 182, 180, 176, 156 
114, 42 
154 
163, 78, 74, 73 
167, 114, 62, 61 

231, 144, 71 
154, 70, 65, 58 
154, 66-64, 58, 51 
288, 252, 218, 189 
195, 123, 111, 78, 70 
200 
138 
24 
131, 72, 71 

260, 259, 255, 249, 209, 180, 177, 173, 170, 168, 149, 139, 136, 127, 109, 98, 95, 85, 48, 47 

215, 203 
81, 80, 55 
100, 81, 80 
100 
303, 118, 116, 103, 102, 99, 81, 80, 55 



265, 219, 218, 185, 174, 142-140, 22 
243, 233, 131 
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